
परमेȫ वर अपने िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा
अपनी पहचान को दे रहा है

 मǾ एक ɓकार से मेरे िमɑ जोसफ बोझ को वहां पर देख कर अचंʺभत
रह गया था, और मǾ पीछे मुडा और मǾने उसके साथ हाथ िमलाकर

कुछ समय को िबताया।
2 आइए परमेȫ वर के वचन कɃ ओर मुड़ǻगे, इɕािनयʠ उसका पहला
अȜयाय। मǾ उसका कुछ भागको पढना चाहता हू,ं पहला, दसूरा और तीसरा
पद, आज रात के िवषय के Ǻलए Ȝयान िदलाना चाहता हँू।

पूवȁ यगु मǻ परमेȫ वर ने बाप दादʠ से थोड़ा थोड़ा करके और
भां˃त भां˃त से भिवȬयʀɝाओं के ʀारा बातǻ कर के।

इन िदनʠ के अȝत मǻ हम से पुɑ के ʀारा बातǻ कɃ, ʹजसे उस
ने सारी वȭतुओं का वाȼरस ठहराया और उसी के ʀारा उस ने
सारी सृिʊ रची ह।ै

वह उस कɃ मिहमा का ɓकाश, और उसके तșव कɃ छाप ह,ै
और सब वȭतुओं को अपनी सामथȁ के वचन से संभालता है
वह…पापʠ को धोकर ऊंचे ȭथानʠ पर महामिहमन के दािहने जा
बठैा।

3 आइए अब ɓाथȁना के Ǻलए अपने ʹसरʠ को झुकाए। और अब उसकɃ
दिैवक उपȥȭथ˃त मǻ, यिद आपके पास कोई भी िवनती ह,ै जो आप उसके
Ǻलए अवगत करवाना चाहǻगे, Ȋया आप अपने हाथʠ को ऊपर उठायेगे, और
यही आपकɃ िवनती ह,ै जो परमेȫ वर…
4 हमारे ȭवगɁय िपता, हम अब आपके ʸसहासन के सȣमुख आते हǾ,
िवȫ वास के ʀारा यीशु मसीह के नाम मǻ, जो आपका पुɑ ह।ै और हमǻ यह
आʉासन िदया गया है िक, “यिद हम उसके नाम से कुछ भी मांगते हǾ इसे
ɓदान िकया जाएगा।” और आप हमारे इȏछाओं और हमारी जʖरतʠ को
जानते हǾ, और आपने ɓ˃तȉा कɃ है िक आप वो सब हम दǻगे ʹजसकɃ हमǻ
आवȫयकता ह।ै तो, िपता हम ɓाथȁना करते हǾ जसेै आपने हमǻ ʹसखाया ह,ै
“तेरा राȑय आए तेरी इȏछा इस धरती पर पूरी हो जसेै आसमान मǻ पूरी
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होती ह।ै” यही आज रात हमारी ȹवनती ह,ै हो सकता है आपके इȏछा के
अनुसार हमǻ इसे दे और इस सौभाȌयो को ɓदान करǻ। वचन को अʺभषेक
करǻ ɓभु, और सारे ɓचारको और सुनने वालो अʺभषेक कर,े और होने पाए
आज रात हमारे बीच मǻ पिवɑ आșमा आकर करने वाला बने। Ȋयʠिक हम
इसे उसके नाम से मांगते हǾ। आमीन।

आप लोग बठै सकते ह।ै
5 कल सुबह, मǾ समझता हूं फुल गोȭपल िबजनेसमनै के नाȫते कɃ सभा
होगी, अȊसर जहां पर उनके पास एक पादȼरयʠ कɃ सभा होती ह,ै मेरे पास
उनके नाȫते पर बोलने का मौका ह।ै इस समय के Ǻलए, यही वो केवल
संȭथा ह,ै जो एक संȭथा नहɀ ह,ै लेिकन, केवल वो ही झुडं है ʹजससे मǾ—
मǾ ताʅकु रखता हू,ं जो िɌʆन िबजनेसमनै ह।ै और अब मǾ बस उनके Ǻलए
अतंराȁʊȄ ीय तौर से बोलूगंा।
6 अब, आज रात, हम भरोसा कर रहे हǾ िक हमारा ये इकɭा होना Ȫयथȁ
नहɀ जाएगा। मǾ आपके पास थका हुआ आया हू,ं ˃घसा हुआ गला ह,ै और
मुझे जरा ʉास से सȣबं˃ धत…
7 मǾ ɮसूान से आया हू,ं जहां पर वाȭतव मǻ अनुकूल और सुखा था,
और मǾ यहां आया हूं और यह वाȭतव मǻ अनुकूल और नम ह,ै तो यहाँ
थोड़ा सा िवपरीत मौसम ह।ै यिद आप सारा का सारा पानी यहां पर लाते,
यिद आप बस इसे हमारी और भेजते हǾ, हम इसकɃ सराहना करते। लेिकन
आप िनȫ चय ही इसे नहɀ कर सकते हǾ।
8 लेिकन मǾ आपको एक बात बताता हू,ं वहां पर एक ʔʊांत ह।ै हमारी—
हमारी—हमारी सारी एरीजोना मǻ कɃ चɀजे, हमारे पेड़, पूरी तरह से काँटʠ
से भरे हुए हǾ। हर एक चीज काँटʠ से भरी हुई ह।ै यह इसǺलए है Ȋयʠिक यहाँ
सूखा ह।ै अब यिद वही झािड़यां यहां पर उगती तो इस पर एक बहुत ही
बिढ़या पȇी आती। देखो, यह िबना पानी के हǾ इसी कारण से ये काँटेदार
बन जाते ह।ै
9 और जब कलीʹसया िबना जीवन के पानी के होती ह,ै यह भी सुखी
और काँटेदार बन जाती ह,ै काँटेदार और छेददार इșयािद। लेिकन जहां पर
जीवन का जल बहता है यह पǺȇयʠ को खोल देता है और इसी तरह से
कोमल, नरम, मधुर, पिवɑ बनाता ह,ै परमेȫ वर के िनिमत ȭवीकार करने
योȌय। तो होने पाए ɓभु परमेȫ वर आज रात हमǻ वो जल को दे, ʹजससे हम
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कांटेदार ना बने; लेिकन हम एक अȏछी पǺȇयां बने, ʹजससे वे थके हुए
लोग उसके तले बठै सके उस पेड़ के छाया तले और उनके ɓाणʠ के Ǻलए
िवȅाम पा सकǻ ।
10 अब मǾ आज रात िवषय को लेना चाहता हू,ं यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई
तो और मǾ इस माइɌोफोन को नजदीक लेता हूं ʹजतना मǾ इसे नजदीक ले
सकता हूं Ȋयʠिक आवाज बहुत ही कम ह।ै मǾ यहां इɕािनयʠ 11 से पढना
चाहता हू,ं मǾ आज एक िवषय को लेना चाहता हू:ं परमेȫ वर अपने िवʺशʊ
गुणʠ के ʀारा अपनी पहचान को दे रहा है। मǾ िफर से दोहराना चाहता हू,ं
Ȋयʠिक मǾ जानता हू,ं यहां पर आवाज बहुत ही खराब ह,ै परमेȫ वर अपने
िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा अपनी पहचान को देता ह।ै
11 अब, लगभग कोई भी चीज उसके िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा पहचानी जाती
ह।ै और मेरे पास कुछ यहां पर वचन है ʹजसे मǾ लूगंा…और Ǻलखा हुआ
ह,ै ʹजसका मǾ इसके साथ उʅेख कʖँगा। अब िवʺशʊ गुण िकसी कɃ भी
पहचान देते है िक यह Ȋया ह।ै
12 अब, जसेै सारी ɓकृती मǻ, वे फूल, बहुत बार अपने िवʺशʊ गुणʠ के
ʀारा पहचाने गए हǾ। यिद वे आपस मǻ नजदीक आते हǾ, एक जा˃त का फूल
दसूरे जा˃त के, उस फूल के िवʺशʊ गुण उसकɃ पहचान को दǻगे िक वो फूल
कौन सा ह।ै और जगंल के जीवन मǻ, बहुत सी बार…
13 मǾ, मǾ एक ʺशकारी हू।ं और आपको यह जानना होता है िक उस जानवर
का िवʺशʊ गुण Ȋया है ʹजसका आप ʺशकार कर रहे हǾ, या कभी-कभी
आप िनȫ चय ही भरमाये जा सकते हǾ। उदाहरण के Ǻलए, जसेै कɃ वहां
ऊपर िɕिटश कोलिंबया मǻ वो ȭटोन भेड़ होती हǾ। मǾ िपछली बाȼरश मǻ
यकुोन के अदंर ही था, उनमǻ से कुछ भाई अभी यहां पर ह,ै जो आप मेरे
साथ ʺशकार पर थे।
14 अब यिद आप फकȁ को नहɀ जानते, जब आप एक भेड़ या एक िहरण
पद ˃चȝहʠ को को देखते हǾ, आप फकȁ को नहɀ बता सकते हǾ, आप एक
कम समझ के ʺशकारी होते थे। Ȋयʠिक दोनʠ ही एक ही सामान पद ˃चȝह
बनाते ह;ै वे छलांग लगाते हǾ जब वे दरू भागते हǾ। और िफर आप एक
को कुछ ही दरूी पर ʹसर को ʺछपाए हुए खड़ा हुआ देखते ह,ै इसǺलए,
आप—आप मुȥȫकल से ही फकȁ को जान सकǻ गे। उनका िपछला भाग
लगभग एक ही आकार का होता हǾ; यह सफेद होता ह,ै िबȧकुल जसेै कɃ
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िहरन होता ह,ै उनका फकȁ बताना बहुत ही मुȥȫकल होता ह।ै लेिकन उनके
ʸसग उसके िवʺशʊ गुण कɃ पहचान देते हǾ, उनके सɀगो के ʀारा। भेड़ के
गोलाकार ʸसग होते ह,ै और िहरण के ʸसग बाहर कɃ ओर िनकले कांटेदार
कɃ तरह होते ह।ै और एक बात, िहरण भोजन के Ǻलए ȑयादा ऊंचाई पर
नहɀ जायǻगे।
15 और िफर बकरा भी चलता ह,ै और बकरे के और भेड़ के भी एक
िवʺशʊ गुण होते हǾ, ʹजससे आप उनके बीच मǻ फकȁ को जान जायǻगे, जब
आप ऊंचाई पर जाते हǾ Ȋयʠिक वे दोनʠ पहाड़ कɃ ऊंचाई पर रहते हǾ।
आपको फकȁ को जानना होता ह।ै लेिकन यिद आप Ȝयान दǻ, एक—एक
बकरी जब वह चलती ह,ै अपने आप मǻ ʕक-ʕक कर चलती ह;ै जहाँ,
एक भेड़ जब वो चलता ह,ै अपने परैो को नीचे इस तरह से रखता ह।ै और
उसके चलने पर एक िवʺशʊ गुण होते हवैह अपने पथ ˃चȝहʠ को बनाता
ह।ै आप अपने ʺशकार को उनके िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा जान जाएंगे िक वे
Ȋया करते हǾ, िकस तरह से कायȁ करते हǾ और Ȋया खाते हǾ और इșयािद।
उनके िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा अपने आप कɃ पहचान देते ह।ै आप एक पर
झपɬा मारे और देखे िक Ȋया होता ह,ै ʹजस तरह से वे भागते ह,ै आप
बता सकते हǾ। आप िवʺभʁ जानवरʠ को उन िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा बता
सकते हǾ।
16 तब Ȋया कभी आपने Ȝयान िदया, मǾ नहɀ जानता आपके यहां पर यह
होता है िक नहɀ, िपला पथर˃चरटा ह;ै तो ठीक ह,ै िʄकर उसका सही
नाम है और एक जय पȈी। जय पȈी और िपला पथर˃चरटा दोनʠ लगभग
एक ही आकार के पȈी हǾ। और आप दोनʠ को उड़ते हुए देखते हǾ, वे दोनʠ
लगभग एक तरह के ही पȈी हǾ। यिद आप उनके रगं को ना देखǻ तो, लेिकन
केवल उनकɃ ओर Ȝयान दǻ आप बता सकते हǾ िक िपला पथर˃चरटा कौन
सा पȈी ह।ै जय पȈी उड़ता ह,ै ȑयादा या कम, सीधे राȭते पर होता ह।ै
लेिकन िपला पथर˃चरटा अपने पखंʠ को िहलाता रहता ह;ै जब वह अपने
पखंʠ को िहलाता ह,ै वह नीचे जाता ह,ै और िफर ऊपर और िफर नीचे
और िफर ऊपर। देखो, वह अपने आप को इस तरह से बांध के रखता ह,ै
और आप उसके िवʺशʊ गुणʠ से बता सकते हǾ, यह िपला पथर˃चरटा ह,ै
ʹजस तरह से वो उड़ता ह।ै
17 यिद आपने Ȝयान िदया हो, वो—वो बटेर जब बाहर आता है और
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ʹजस तरह से ऊपर आता ह।ै और िफर Ȝयान दǻ यिद आप एक दलदल मǻ
होते हǾ जहां हो सकता ह,ै जहाँ बटेर हो सकते है और एक—एक चाहा
पȈी होता ह।ै और ʺशकारी इसे जानता ह।ै वो िवȧसन के चाहा पȈी और
जकै ȭनाइप, वे ʹजस तरह से बाहर आते हǾ और जाते हǾ उससे वे पहचाने
जाते हǾ। वे अपने उड़ने के िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा अपनी पहचान देते हǾ िक
वह िकस ɓकार के पȈी हǾ। इसǺलए यिद आपने कभी उȝहǻ सुना होगा, आप
बस बता सकते हǾ, वो Ȋया था, ʹजस तरह से भी बाहर आते हǾ, वो Ȋया ह,ै
वे अपने उड़ने के िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा अपनी पहचान को देते हǾ।
18 जसेै एक पुʕष और एक मिहला होती ह।ै वह दोनʠ मनुȬय जा˃त ह,ै
लेिकन एक मिहला के पास पुʕष से िवʺभʁ िवʺशʊ गुण होते हǾ। मǾ यहां
कुछ समय पहले पढ़ रहा था, उस सुलेमान और रानी के बारे मǻ। मǾने कभी
भी यहां पर आपके Ǻलए मेरे छोटे से संदेश को ɓचार नहɀ िकया ह,ै द˃Ȉण
कɃ रानी के बारे मǻ, जो सुलेमान को देखने के Ǻलए आ रही थी, और वो
उस परखने के दान को देखना चाहती थी। मǾ यहां ȑयादा समय नहɀ हुआ
इसके बारे मǻ पढ़ रहा था और उȝहʠने कहा िक, “एक असुलझी बात जो
सुलेमान के सामने रखी गई, वह यह थी िक इस रानी ने एक मिहला को
Ǻलया या मेरा मतलब है बहुत मिहलाओं को Ǻलया और उȝहǻ पुʕष के वʒो
को पहना िदया।”
19 अब यह उन िदनʠ मǻ अजीब हुआ करता था, लेिकन यह िनȫ चय ही
आज आधुिनक ह।ै और—और आप जानते हǾ यह गलत ह।ै बाइिबल ने
कहा एक मिहला को इस तरह से नहɀ करना चािहए। “यह मिहला के Ǻलए
एक घृʺणत बात ह,ै एक पुʕष के नाई कपड़ʠ को पहनना।” और न बदलने
वाले परमेȫ वर ने इसे कहा ह,ै इसǺलए यह सच ह।ै
20 तो हम देखते हǾ िक सुलेमान ने उȝहǻ और नहɀ देखा, उसने उȝहǻ चलने
के Ǻलए कहा और ऐसा ही कुछ करने और तुरतं ही वह कहता ह,ै “यह
ʒीयां ह।ै” देखो, उस मिहला के िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा बता सकता ह,ै ʹजस
तरह से वह खदु के Ǻलए Ȫयवहार करती ह,ै वह बताती है िक वह मिहला
है पुʕष नही।
21 और िफर लगभग हर एक चीज इसी तरह से होती ह,ै वो अपने िवʺशʊ
गुणʠ के साथ होती ह।ै जसेै िक बहुत से लोग दाएं हाथ के होते हǾ और बाएं
हाथ के होते हǾ। वह इस तरह से िवʺशʊ गुण होते हǾ वह अपने आप को
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इȭतेमाल करते हǾ। आप बता सकते हǾ िक यह दाये हाथ का Ȫयिɝ है या
बाएं हाथ का Ȫयिɝ ह,ै ʹजस तरह से वह अपने आप मǻ Ȫयवहार करता ह,ै
ʹजस ɓकार से वह हमेशा ही बताते है िक वह सीधे हाथ का है या उȧटे
हाथ का ह।ै

और याद रखना यीशु के पास कुछ इसी तरह से था, ʹजससे…
22 दोनʠ हाथ लगभग…दोनʠ एक समान होते हǾ। उनके पास लगभग एक
ही ɓकार के अगंूठे के िनशान होते ह,ै उंगǺलयʠ के िनशान, छोटे ˃चȝह
और इșयािद। िबȧकुल वसेै ही जसेै बाया हाथ और दायाँ हाथ पास एक सी
उंगǺलयां होती ह,ै साधारण ʖप से दोनʠ िबȧकुल एक समान के हाथ होते
हǾ। और वहां उनके बीच मǻ केवल एक ही फकȁ होता है िक एक दािहना है
और दसूरा एक बािहना ह।ै यही केवल फकȁ होता है आप बता सकते हǾ एक
दािहना हाथ है और दसूरा वाला बािहना हाथ ह।ै
23 इसǺलए इस पर, यीशु ने कहा…मǾ शायद हो सकता है यहां पर कुछ
एक बात को डालू।ं यीशु ने मȇी 24 मǻ कहा, िक “आșमा के िवʺशʊ गुणʠ
कɃ परख अं˃ तम िदनʠ मǻ इसी तरह से होगी, वह दोनʠ इतने एक समान हʠगे
िक हो सके तो चुने हुए भी भरमाए जाएंगे।” देखा िबȧकुल एक जसेै…
24 आप अपने हाथ को उठा कर, इस तरह से ऊपर पकड़े रखǻ। देखो,
यिद आपने Ȝयान ही नहɀ दे तो, उनमǻ से एक दसूरे के जसैा ही िदखाई देता
ह,ै हर एक बात मǻ, लेिकन उनमǻ से एक दािहना है और दसूरा बािहना ह।ै
25 इसी तरह से अं˃ तम िदनो मǻ आșमाये ह।ैवे कुछ हद तक ऐसे ही एक
जसेै हǾ, लेिकन उनके पास एक िवʺशʊ गुण होता हǾ ʹजससे उनकɃ पहचान
होती ह।ै एक सही होता है और जो दसूरा एक गलत होता ह,ै और उनके
िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा पहचान कɃ जा सकती ह।ै
26 परमेȫ वर का आșमा उसके िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा पहचाना जा सकता
ह।ै समझे? परमेȫ वर का आșमा और कǺलʹसया का आșमा। वहां पर एक
कलीʹसया का आșमा है और एक परमेȫ वर का आșमा ह,ै जो िबȧकुल थोडा
भी कलीʹसया के आșमा के जसैा नहɀ होता ह।ै

वहां एक संɓदाय का आșमा ह।ै
27 वहां एक राʊȄ ीय आșमा ह।ै वहां एक राʊȄ कɃ आșमा ह।ै हर एक राʊȄ,
जब आप उसमǻ जाते हǾ, जब आप उसमǻ चलकर जाते हǾ, आप वहां एक



परमेȫ वर अपने िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा… 7

िवʺभʁ आșमा को पायǻगे। मǾ िफनलǾड के अदंर गया, वे अȏछे लोग हǾ,
लेिकन वहां एक िफिनश आșमा थी। मǾ जमȁनी के अदंर जाता हू,ं वहां पर
एक जमȁन आșमा ह।ै
28 यहां ȑयादा समय नहɀ हुआ, मǾ अपनी पșनी के साथ जा रहा था, जब
हम उस वɝ भी इं˃ डयाना मǻ रहते थे, हम कुछ वषȁ पहले, उस छोटे से सुपर
माकǼ ट पर थे। मǾ जब मǾ घर पर आया। हमǻ कुछ भोजन कɃ वȭतु लेने के
Ǻलए जाना था। और मǾ अपने राȭते पर जा रहा था, हम…यह ɎीȬम काल
का समय था, आप हो सकता है इसे िवȫ वास न करǻ, लेिकन हमने एक
मिहला को देखा, जो एक तरह के कपड़ो को पहने हुए थी। और वह बहुत
ही अजीब सा लगा…ʹजससे मǾ हरैान रह गया। मǾने—मǾने कहा, “वहां पर
देखो, वह बहुत अजीब िदख रही ह,ै ʹजस तरह से उसने कपड़ʠ को पहना
हुआ ह।ै” बाकɃ लोग जो कपड़े पहनते हǾ, ʹजससे वो मिहला कɃ जसेै…
नहɀ िदखाई दी। और—और उस मिहला ने कहा…मǾने कहा, “तो, यह
अमेȼरका के जसैा आșमा ह,ै देखो, ये अमेȼरका का आșमा ह।ै”
29 अब अमेȼरका का आșमा, इसे एक…मसीह राʊȄ होना चािहए था,
लेिकन इस राʊȄ का आșमा, मसीही नहɀ ह।ै इसे एक मसीह राʊȄ कह कर
बुलाया जा सकता ह,ै लेिकन यह उसके िवʺशʊ गुणʠ मǻ िमलो मील दरू ह।ै
इसǺलए इस मिहला ने, मǾने कहा…

मिहला ने कहा, “तो ठीक ह,ै Ȋया हम अमेȼरका के नहɀ ह?ै”
30 कहा, मǾने कहा, “नही, हम यहां पर रहते हǾ। यह हमारा देश ह।ै हम—
हम—हम इस मǻ रहते हǾ। हम इसे ɓेम करते हǾ। यह संसार मǻ सबसे उȇम
राʊȄ ह।ै लेिकन िफर भी हम अमेȼरका के नहɀ हǾ।” मǾने कहा, “हम ऊपर से
जȝमे हǾ। पिवɑ आșमा नीचे उतर कर आया और हम एक राȑय से ताʅकु
रखते हǾ। जो इस संसार का नहɀ ह।ै” मǾने कहा, “इसी कारण से हमारी
बहनǻ कपड़े पहनती ह,ै लबें बाल रखती हǾ, चेहरे पर लीपापोती नहɀ करती।
देखो, उनके िवʺशʊ गुण ‘ɓभु के िनिमत पिवɑता’कɃ पहचान देते हǾ, जो
ऊपर से ह।ै
31 इसीǺलए हम एक राȑय के Ǻलए देख रहे हǾ। हम एक राजा के Ǻलए देख
रहे हǾ, जो आकर उसके लोगʠ को उसके राȑय के Ǻलए ले लेगा। और वे
उनके—उनके गुणʠ के ʀारा पहचाने गए हǾ, िक उनकɃ जायदाद इस धरती
कɃ या इस राʊȄ कɃ नहɀ ह।ै यह ऊपर मिहमा मǻ ह।ै इसीǺलए, वे, “वे एक
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नगर को देखते हǾ, ʹजसका बनाने वाला और रचने वाला परमेȫ वर ह।ै” वह
ठीक तरह से पहचाने जाते हǾ।
32 काश मेरे पास िकसी रात ɓचार करने के Ǻलए ɓयाʂ आवाज होती
थी। लेिकन मǾ—उससे िनकल आया हू।ं अब, उसके िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा
पहचाना गया।
33 हम यहां पर इəाएल के समय एक अȏछे उɺरण को देखते हǾ, जो
ɓ˃तȉा देश के अदंर आया। और परमेȫ वर ने उȝहǻ उसकɃ ɓ˃तȉाओं के
अनुसार बुलाया था। उसने अɕाहम को बताया, िक वो Ȋया करगेा, “उसका
बीज इस अजनबी राʊȄ मǻ चार सौ तक होगा और िफर वह उसे बड़े सामथɁ
हाथʠ के जȼरए से छुटकारा देगा। और िफर उȝहǻ एक देश मǻ जाना ह,ै
ʹजसकɃ ɓ˃तȉा कɃ थी गई थी, जहां दधू और मधु कɃ निदयाँ बहती ह।ै”
और िफर जब ɓ˃तȉा का समय नजदीक आया, वहां एक िफरोन आता ह,ै
ʹजसने यसुूफ कɃ महान सेवकाई को नहɀ पहचाना, जो उनके बीच मǻ थी।
34 और इसे, परमेȫ वर ने एक नबी को खड़ा िकया, ʹजसका नाम मूसा
था, और वह मनुȬय िमǺʒयʠ के सारे ȉान से िनपुण था। इसमǻ कोई संदेह
नहɀ, िक वह एक महान, चतुर, बु˃ɺमान मनुȬय था, Ȋयʠिक वह िमǺʒयʠ
के ȉान को ʹसखा सकता था। वह एक पूरी तरह से छुड़ाने के Ǻलए एक
सही Ȫयिɝ जसैा िदखाई िदया।
35 लेिकन आप देखना, ʹजसे हम छुटकारा कहते हǾ, और ʹजसे परमेȫ वर
छुटकारा कहता ह,ै इस मǻ फकȁ ह।ै
36 अब इस मनुȬय को देखना जो सारे उसके नी˃त शाʒʠ के साथ था,
वह जानता था, उसने इəाएल को छुड़ाने के Ǻलए जȝम Ǻलया ह।ै िफर
भी, वो उसकɃ सारी ʺशȈा के साथ, ʹजसके बारे मǻ वो सब जानता था,
और यह जानते हुए िक वह परमेȫ वर से एक काम को करने के Ǻलए बुलया
हुआ ह,ै उसके पास वह सब…उसके पास उसकɃ बचैलर ऑफ आटȁ
कɃ और उसकɃ पीएच.डी और एल.एल. बी और इșयािद कɃ ˃डɎी थी।
और वह इəाएल को छुड़ाने ले Ǻलए िनकल पड़ा, और पूरी तरह से हार
गया था।
37 अब Ȝयान देना, यह ऐसा िदखा, उसके पांव िमʒ के ʹसहांसन पर
हʠगे, िफरोन बनने के Ǻलए, ʹजससे वो इəाएल कɃ संतान को छुड़ा सकेगा,
उसके िफरौन बनने के बाद जाता ह,ै Ȋयʠिक वह ʹसहांसन के Ǻलए—के
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Ǻलए उसके बाद कतार मǻ था। लेिकन आप देखǻ, ऐसा इस तरह से करने
पर, परमेȫ वर के िवʺशʊ गुणʠ कɃ पहचान नहɀ होगी, उसके लोगʠ को
छुड़ाने मǻ।
38 उसने कहा, वह उȝहǻ छुड़ाएगा। वो उȝहǻ “एक सामथɁ हाथʠ के ʀारा
छुड़ाएगा,” ना ही मूसा कɃ सामथɁ शिɝशाली सेना के ʀारा, लेिकन
परमेȫ वर के सामथɁ हाथो के ʀारा।
39 हम देखते हǾ िक यह नबी दरू भाग गया, और चालीसवषʢ तक जगंल
मǻ था। िफरोन ने ʺशȈा को उसके अदंर से डालने के Ǻलए चालीस वषȁ ले
Ǻलए और परमेȫ वर ने उसके अदंर से िनकालने के Ǻलए चालीस वषȁ ले
Ǻलये। तो, हम पाते हǾ, एक िदन वो पीछे उस रिेगȭतान मǻ था, उसने ɓभु
परमेȫ वर से जलती हुई झािड़यʠ मǻ मुलाकात कɃ, जो एक झाड़ी मǻ अिɠ के
ȭतभं मǻ के ʖप रखा हुआ था। और उसे जूते उतारने के Ǻलए कहा गया
िक ʹजस भूिम पर वह खड़ा था वह पिवɑ थी। अब इस भले, सȢय, पढ़े
Ǻलखे मनुȬय को देखना, जो वो रहा था, अब परमेȫ वर से मुलाकात करने
के बाद उसके बदलते हुए िवʺशʊ गुणʠ को देखना। उसने लगभग वो कर
िदया था…
40 कभी-कभी परमेȫ वर इन बातʠ को एक ऐसे साधारण तरीके से करता
ह,ै और संसार कɃ सोच के तरीके से, एक तरह का मूखȁतापूणȁ तरीका ह।ै
एक मनुȬय को Ȝयान देना, जो पूरी तरह से हारा हुआ ह;ै सारी िमʒ कɃ
सेना के साथ और हर एक चीज जो उसके आसपास है तािक वो परमेȫ वर
कɃ इȏछा को पूरा करǻ, वो अपनी सारी पढ़ाई Ǻलखाई के साथ ह,ै लगभग
चालीस वषȁ कɃ उɗ, उसके ȅेʋता मǻ। यहां पर यह अȭसी वषȁ का बूढ़ा ह,ै
जो अगली सुबह को, अपनी पșनी के साथ खɧर के पीठ उसे लादकर और
उसके बालक को, उसके गोद मǻ बठैाकर और हाथ मǻ छड़ी को लेकर, िमʒ
कɃ ओर बढ़ रहा ह,ै उसे कȡजा करने के Ǻलए। आप उस हाȭयापद ʔʊी
के बारे मǻ बात करǻ! लेिकन यह परमेȫ वर के िवʺशʊ गुणʠ को ɓदʻशत कर
रहा था, Ȋयʠिक उसके पास एक मनुȬय था, जो उसके वचन पर िवȫ वास
करता ह।ै ऐसा ही ह।ै ये बात ऐसी थी, Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ एक
मनुȬय आɌमण के Ǻलए िमʒ कɃ ओर जा रहा ह,ै जहां पर एक सेना हार
गई थी? लेिकन यह Ȋया था? उसके िवʺशʊ गुण और उसकɃ तकनीकǻ
बदल चुकɃ थी। वह ɓभु के नाम से जा रहा था। “मǾ जो हूं सो हू।ं” बात
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ऐसी थी िक उसने इस पर कȡजा कर Ǻलया। उसने कर Ǻलया, Ȋयʠिक वह
ɓभु कɃ सामथȁ मǻ जा रहा था।
41 उसके मागȁ पर, इəाएल कɃ उस ɓ˃तȉा देश कɃ ओर अगुवाई करते
हुए, वह अपने संȭथागत भाई मोआब के संपकȁ मǻ आया। अब मोआब,
िकसी भी तरह से मू˂तपूजक नहɀ था। जो लूत के बेिटयʠ कɃ संतान थी।
उनमǻ से एक संतान के वंश से मोआब था।
42 अब वहां पर, मǾ इन दो राʊȄ ʠ को Ȝयान िदलाना चाहता हू,ं तुलना मǻ,
यहां पर िमʒ था, एक छोटा, लगभग िबखरा हुआ, उनके पास जाने के
Ǻलए कोई भी राʊȄ नहɀ था, कोई भी अ˃धकारी या कोई राजा नहɀ, कोई
नहɀ या कोई भी छोटा-बड़ा उनके बीच मǻ नहɀ था, बस कुछ लोग जो
अपने मागȁ ɓ˃तȉा देशकɃ ओर थे। और उȝहǻ मोआब के देश मǻ से होकर
जाना था। जो ठीक ɓ˃तȉा के मागȁ मǻ था।
43 और मोआब भी यहोवा पर एक िवȫ वास करने वाला था, और उनके
पास एक नबी था और इəाएल के पास एक नबी था। दोनʠ के पास नबी थे।
44 और अब Ȝयान करना, वे ऐसी जगह पर आए थे, वो संȭथापक राʊȄ
का नबी इस दसूरे राʊȄ को ȅाप देने के Ǻलए नीचे आ रहा था, Ȋयʠिक
यह बस एक घुमɜड़ था, उसके पास रहने के Ǻलए कोई एक िवशेष ȭथान
नहɀ था। तो उȝहʠने वहां पर आकर उन दो निबयʠ को देखा। जब यह सही
ʖप से बोलने कɃ बात आती ह,ै उनमǻ से दोनʠ वह दोनʠ िबȧकुल सही थे।
Ȋयʠिक Ȝयान देना, बालाम, उस िबशप ने उȝहǻ बताया, “अब तुम मेरे Ǻलए
सात वेिदयʠ को बनाना।”
45 सात परमेȫ वर कɃ सȣपुवȁ संȋया ह,ै जो सात कलीʹसया के यगुʠ को
दशाȁता ह,ै सृिʊ करने के िदनʠ को दशाȁता है और इșयािद। अब Ȝयान दǻ
सात, परमेȫ वर सात मǻ संपूणȁ ह।ै
46 “सात वेिदयाँ, और हर एक वेदी पर एक—एक बलै को रखना।”
िबȧकुल ऐसी यही वेदी ह,ै जो इəाएल कɃ छावनी मǻ उनके पास थी।
वे वहां इəाएल मǻ थे, उसी वेदी के साथ वे यहां पर आए थे; और वही
बǺलदान, एक बलै और एक बलै, एक नबी और एक नबी। दो राʊȄ, आमने-
सामने थे।
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47 आज के िदन का एक िबȧकुल ही ʹसɺ उदाहरण, ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ,
यिद हमारे पास इसके अदंर जाने का समय होता था! Ȝयान देना, परमेȫ वर
इसे एक ʔʊांत मǻ कर रहा ह,ै ʹजससे हम समाȝतर देखǻगे।
48 अब बालम को हर एक वेदी के Ǻलए एक मेढे कɃ आवȫयकता थी। जो
एक आनेवाले मसीहा मǻ उसके िवȫ वास को बता रहा था। एक मेढ़ा, एक
नर भेड़ यह उसी ɓकार का बǺलदान था, जो वहां इəाएल मǻ था; वहां नीचे
इəाएल कɃ छावनी मǻ, यहाँ मोआब के पास। मूल ʖप से, वे दोनʠ ही सही
थे, लेिकन Ȝयान देना, वह ʹसɺांत के मूल ʖप से सही थे।
49 लेिकन एक नबी जो इəाएल कɃ छावनी मǻ था, उसके पास परमेȫ वर
का िवʺशʊ गुण था। और परमेȫ वर का वचन, वह उस यगु के Ǻलए परमेȫ वर
के ɓ˃तȉा पर बना रहा, Ȋयʠिक वो एक मागȁ मǻ था, जो ɓ˃तȉा िकये देश
को जाता ह।ै समझे?
50 अब, जहाँ तक मूल ʖप के भाग कɃ बात ह,ै िबलाम, बालाक िबȧकुल
वसेै ही पहचाने जा सकते थे, जसेै मूसा पहचाना गया था।
51 लेिकन, आप देखना, मूसा परमेȫ वर का सही नबी हुआ था, ना ही
केवलमूल ʖप के भाग मǻ, लेिकन उसके पास परमेȫ वर कɃ पहचान थी।
देखो, वह अपने कायȁ पद पर था, िबȧकुल वो ही जो परमेȫ वर ने उस यगु
के Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ थी; ना ही नुह के यगु के Ǻलए, लेिकन तब के यगु के
Ǻलए। “मǾ तुȣहे एक देश मǻ लेकर जाऊंगा, जहां दधू और मधु कɃ निदयां
बहती हǾ।” वह उनके राȭते पर थे, और इəाएल उनके नबी मूसा के साथ
पहचाना गया था, जो उस यगु के सȝदेश के साथ था। परमेȫ वर के िवʺशʊ
गुण मूसा मǻ पहचाने गये। एक अिɠ का ȭतभं उसके पीछे था। उसके पास
िɌया मǻ ɓा˃ʆयता भी थी; ना ही इसके Ǻलए बोलते हुए, लेिकन यह िɌया
मǻ थी। ना ही िक Ȋया होना ह;ै जो ठीक अभी ह!ै
52 Ȝयान दǻ, उसके पास एक पीतल का सपȁ था, ʹजसे बीमार और पीिड़त
लोगʠ के Ǻलए ऊपर लटकाया गया था, इसǺलए मूसा दिैवक चंगाई का
अȢयास कर रहा था। उसके पास ɓा˃ʆयता थी, वह पीतल का सपȁ दशाȁ
रहा था िक परमेȫ वर छावनी मǻ था, और लोग उस पीतल के सपȁ कɃ ओर
देख रहे थे, और उȝहʠने चंगाई को पाया।
53 उसके पास एक घात हुई चɬान भी थी, जो उसके पीछे आ रही थी।
और जो परमेȫ वर कɃ पहचान दे रही थी, ʹजससे उनके बीच मǻ जीवन का
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जल बना रहे, आनदं और उɺार, ʹजससे िक वे नाश न हʠ, लेिकन उनके
पास सनातन का जीवन था। यह एक नमूना…यह जगंल मǻ घात कɃ हुई
चɬान मसीह का एक नमूना थी, जो घात हुई थी।
54 िफर, वे ɓ˃तȉा के मागȁ पर याɑा कर रहे थे। जो एक और पहचान
थी, परमेȫ वर के िवʺशʊ गुण को िदखाने के Ǻलए। कोई फकȁ नहɀ पड़ता,
ये दसूरा एक िकतना मूल ʖप से, परमेȫ वर के वचन के साथ ह;ै उसके
पास वचन का ʔढ़ पालन था और साथ ही पहचान थी और उनके बीच मǻ
परमेȫ वर के िवʺशʊ गुण थे। परमेȫ वर ने खदु कɃ पहचान दी थी। दो नबी,
वे दोनʠ ही नबी थे और उनमǻ से दोनʠ ही मूल ʖप से सही थे; लेिकन
परमेȫ वर मूसा मǻ उसके िवʺशʊ गुणʠ कɃ पहचान दी, Ȋयʠिक उसके पास
परमेȫ वर के िवʺशʊ गुण उसके साथ थे।
55 अब, िफर से परमेȫ वर के िवʺशʊ गुण हमेशा ही अलौिकक होते हǾ,
Ȋयʠिक वह अलौिकक ह।ै परमेȫ वर अलौिकक ह।ै यह हमेशा ही उस िदन
कɃ आधुिनक िवचारधारा कɃ सोच के Ǻलए असमाȝय होता ह।ै आप यह
जानते हǾ। परमेȫ वर ने हमेशा ही लोगो कɃ योजनाओ को गड़बड़ी मǻ डाला
ह,ै हर एक यगु मǻ धाȺमक झुडं के Ǻलए—के Ǻलए, जो कभी होकर गया ह।ै
56 और एक बार भी ऐसा नहɀ हुआ िक कभी एक Ȫयिɝ ने या लोगʠ के
झुȘड ने एक संदेश के ऊपर अपने आप को इकɭा करके संȭथा हुए हो
लेिकन जसेै वे मर ही गए और उस खांचे पर चले गए और िफर कभी
भी ऊपर नहɀ आए। ऐसा कोई इ˃तहास नहɀ ह।ै वे लूथरन, ɓेȥȭबटेȼरयन,
मथैो˃डȭट, वे बȥैȟटȭट, पǻटीकोȭटल और इșयािद, िफर से कभी भी ऊपर
नहɀ आए, जब वे इसे झुडं बनाने लगते हǾ।

परमेȫ वर Ȫयिɝगत के साथ Ȫयवहार करता ह।ै
57 Ȝयान दǻ, वह बहुत ही असाधारण ह,ै ʹजस तरह से सोचते ह।ै देखो,
हमǻ एक िवचारधारा से नीचे आना है और हमǻ इस तरह से िवȫ वास करना
होगा। और तब परमेȫ वर उसके वचन के साथ उसके पास आता ह,ै ʹजसकɃ
उȝहǻ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और इस वचन पर खदु कɃ पहचान देता ह।ै यह झुȘड
इसके Ǻलए नहɀ जा सकता ह,ै Ȋयʠिक ये इसमǻ िवȫ वास नहɀ करते हǾ। देखो,
ये इसमǻ से खदु को अलग कर देते ह।ै
58 जसेै यूसुफ, वह दाऊद का पुɑ था, और एक भला मनुȬय था, यसुूफ
जो मȼरयम का प˃त था। वह एक भला मनुȬय था, और कोई सȝदेह नहɀ
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था, बाइबल को पढ़ता था, उन पȺɑयो को िनरतंर पढ़ता था, Ȋयʠिक…
वह एक मसीहा के आने के Ǻलए देख रहा था, और वो जानता होगा िक
वचन ने Ȋया कहा ह,ै िक Ȋया बात जगह लेगी। यशायाह ने कहा, “एक
कंुवारी गभȁवती होगी।”
59 तो ठीक ह,ै अब वह इस जवान लड़कɃ के साथ िववाह करने जा रहा
था, जो मȼरयम थी, शायद हो सकता है उसकɃ अठारह वषȁ कɃ उɗ रही
होगी, और वह शायद थोड़ा सा उससे बड़ा होगा। और िफर जब उȝहʠने
सगाई कर ली तािक िववाह करǻ, उȝहǻ िदखाया िक वह मां बनने वाली ह।ै
अब यसुूफ के Ǻलए इस ɓकार कɃ बात पर सहमत होना यह बहुत ही किठन
था। कोई संदेह नहɀ, लेिकन जो मȼरयम ने उसे बताया था, जो ʹजɕाइल से
मुलाकात हुई थी। लेिकन, हम देखते हǾ, ʹजस तरह से उसका गुण उसकɃ
अगुवाई कर रहा था, उसने इसका संदेह िकया।
60 अब उसने पाया वह मां बनने जा रही ह,ै इससे पहले उनका िववाह
हो। और बाइिबल मǻ, इसकɃ सजा मृșयु ह,ै पșथर मारने के ʀारा। एक
अनȡयाही ʒी जो मां बनने जा रही ह,ै उसे पșथरवाह िकया जाना होता
था। इəाएल मǻ कोई Ȫयʺभचार नहɀ था। इसे बाहर रखा गया था। इसǺलए
हम Ȫयवȭथािववरण मǻ पाते ह,ै यह हमǻ ऐसा बताता ह।ै
61 अब हम देखते हǾ, ऐसा िदखाई िदया िक मȼरयम ढाल कɃ तरह केवल
यसुूफ का इȭतेमाल करने कɃ कोʺशश कर रही थी, उस कायȁ के Ǻलए जो
उसने िकया था। Ȋयʠिक यिद वह िववाह से पहले से ही पाई जाती िक
वह मां बनने वाली ह,ै तब िनȫ चय ही उस पर पșथरवाह िकया जायेगा,
तब उसके पास अब कोई तो होना ह,ै जो उसके Ǻलए एक ढाल कɃ होकर
बनकर खड़ा हो सके। और यह अșय˃धक सा िदखा, जसेै यह था, जो वो
करने कɃ कोʺशश कर रही थी।
62 लेिकन यूसुफ उसकɃ बड़ी आकȺषत आंखʠ कɃ ओर देख रहा था,
और उसने कहा होगा, “यसुूफ ʹजɕाइल ने मुझसे कहा ह,ै िक ‘पिवɑ
आșमा तुझ पर छाया िकया होगा, और यह बात ʹजससे तू—तू गभȁवती
होगी, यह पिवɑ आșमा कɃ ओर से ह।ै यह परमेȫ वर ह।ै यही है वो ʹजसे
“परमेȫ वर का पुɑ” बुलाया जाएगा।‘” और यूसुफ वह—वह—वह इसे
िवȫ वास करना चाहता था, लेिकन यह असामȝय सी बात थी। जो इससे
पहले कभी नहɀ हुई थी।
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63 और िबȧकुल इसी तरह से आज भी ह।ै यिद हम केवल…यिद मेरे
पास िकसी भी असाधारणता को लोगʠ िदखाने का कुछ तरीका हो सकता
था, यिद यह वचन के ʀारा पहचाना गया ह,ै तब इसके िवʺशʊ गुण सािबत
करते हǾ, यह Ȋया ह।ै यह परमेȫ वर िɌया मǻ ह।ै
64 यसुूफ इसे जानना चािहए था। उसे जानना चािहए था, “एक कंुवारी
गभȁवती होगी।” लेिकन वह इसके ɓ˃त इमानदार बना रहा। उसने अपने
आप को उससे दरू नही रखना चाहा ह,ै मन मǻ, लेिकन वह—वह इसे
करने के Ǻलए सोच रहा था।
65 और तब ɓभु का दतू उसे एकȭवपन मǻ िदखाई िदया। Ȋया आपने
कभी सोचा ह,ै वह उसे एक ȭवȟन मǻ Ȋयʠ िदखाई िदया? उन िदनʠ मǻ कोई
भी नबी नहɀ थे। वो ȭवȟन बहुत साधारण सा था, इसकɃ अनुवाद करने
कɃ कोई आवȫयकता नहɀ थी। कहा, “यसुूफ, दाऊद के पुɑ, मȼरयम को
अपनी पșनी करने से डरो मत Ȋयʠिक जो वह गभȁवती हुई ह,ै वह पिवɑ
आșमा कɃ ओर से ह।ै” देखो, इससे यह बात समाʂ गयी। देखो, वह उसके
बाद ही उसके सपने मǻ आया। लेिकन देखना, वहां पर कोई भी नबी नहɀ
था, जो वचन कɃ पहचान दे, जसेै िक, “ये वो कंुवारी है जो गभȁवती होगी।”
देखा? तो, इसǺलए, वह उसे सपने मǻ िदखाई िदया, Ȋयʠिक वह ईमानदार
था और बस एक भला मनुȬय था।
66 और मǾ िवȫ वास करता हू,ं परमेȫ वर िकसी भी भले Ȫयिɝ के पास
िकसी तरह से आएगा, और कायȁ करने के ʀारा उस यगु के Ǻलए उस भले
मनुȬय कɃ पहचान देगा, यिद वह मनुȬय उस यगु के Ǻलए परमेȫ वर का
बुलाया हुआ ह।ै
67 अब, लेिकन यह बहुत ही असमाȝय बात थी, वे इसे समझ ही नहɀ
सकते थे। लेिकन हमेशा ही ɓकट होना उस यगु के Ǻलए ɓ˃तȉा वचन के
अनुसार होता ह,ै यह सब जो असाधारण बाते हǾ।

अब वहां पर कुछ लोग हǾ जो शायद यहां-वहां जाकर और कहते हǾ,
“तो ठीक है यह असाधारण ह,ै यही परमेȫ वर ह।ै यह असाधारण ह।ै”
68 लेिकन, आप देखना, इसे वचन के ʀारा पहचाना जाना होगा और वचन
परमेȫ वर ह।ै समझे? और िफर इसके पहचान के िवʺशʊ गुण पहचान को
देते हǾ िक यह कौन ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा, “यह घिटत होगा” और
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ऐसा घिटत होता ह।ै समझे? और इसके िवʺशʊ गुण परमेȫ वर का वचन हǾ,
जो िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा पहचाने गए हǾ, िक Ȋया हो रहा ह।ै
69 उसने कहा अं˃ तम िदनʠ मǻ वह पिवɑ आșमा को उंडेलेगा। उसने इसे
िकया। इसके िवʺशʊ गुण ने पहचान दी िक ये परमेȫ वर था, उसके वचन ने
ɓ˃तȉा कɃ थी। देखो, यह अपने आप मǻ हमेशा ही पहचान देते ह।ै
70 अब, हमेशा ही, हर समय वचन सुधार करता ह,ै जब वचन ने कहा
िक ये गलत ह।ै Ȋया कभी आपने Ȝयान िदया? ये नुह के िदनʠ मǻ था,
ʹजसने िवȉािनक यगु को सुधार िकया था, वो परमेȫ वर पानी को आकाश
से नीचे लाने जा रहा था। ये मूसा था, देखो, ʹजसने सुधार िकया, जब वह
सब िमʒ मǻ बस गए थे और इșयािद, लेिकन परमेȫ वर का वचन को आना
ही था पहचाने जाने के Ǻलए। और वचन कɃ सɧाई गल˃तयʠ को सुधार
करती ह।ै
71 मǾ आपसे कुछ पूछता हू।ं हो सके तो हम यहां थोड़ा गहराई मǻ जायेगे। मǾ
ʺशȈा या ʹसɺांत के Ǻलए ɓचार नहɀ करना चाहता हू,ं लेिकन मुझे आपसे
बस एक बात को पूछने दो।
72 यीशु वो वचन था। हम यह जानते हǾ। बाइबल बताता है िक वो था।
संत यूहʁा, पहला अȜयाय, “आिद मǻ वचन था, वचन परमेȫ वर के साथ
था, वचन परमेȫ वर था। और वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ डेरा
िकया।” वो अभी भी वचन ही ह।ै िफर जब वह अपने िवचारʠ का अथȁ बता
सकता ह,ै उȝहǻ यह जानना चािहए िक यह वचन ही था, Ȋयʠिक परमेȫ वर
के वचन ने कहा, िक वो ऐसा ही करगेा। वो नबी था।
73 अब Ȝयान देना, हम देखते हǾ िक जब उसने जȝम Ǻलया था, लगभग
बारह वषȁ कɃ उɗ का था, वह मिंदर के पवȁ के Ǻलए गया। और वे वहां उनके
फसव पवȁ के Ǻलए गए थे। और जब वे वापस अपने मागȁ पर थे, और वे
अपनी तीन िदन कɃ याɑा पर गए थे और उȝहʠने उसे खो िदया; वे अथȁ
लगा रहे थे, सोच रहे थे, मेरा मतलब वे अनुमान लगा रहे थे िक वो वहां
बाहर अपने लोगʠ के बीच था।
74 हम इसमǻ से एक बात को सीख सकते हǾ। ऐसा ही बहुत कुछ आज
ह!ै अब आप जो मेथो˃डȭट ह,ै बȥैȟटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, लूथरन, कैथोǺलक
और जो कोई भी आप हǾ, देखो, आप भी उसी बात को कर रहे हǾ। आप
अनुमान लगा रहे हǾ, Ȋयʠिक वसैली के पास एक महान बेदारी थी, लूथर
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के पास एक महान बेदारी थी, और पǻटीकोȭटल के पास एक महान बेदारी
थी, आप इसका अनुमान लगा रहे हǾ िक वो लोगʠ के बीच मǻ हǾ, जब िक,
कभी-कभी वो वहां पर नहɀ होता ह।ै
75 वे उसे ढंूढने के Ǻलए वहां चले गए। उȝहʠने उसे कहां पर पाया? जहां
पर उȝहʠने उसे छोड़ा था, उस येʖशलम पर। और जब उȝहʠने उसे पाया,
वह Ȋया कर रहा था? एक छोटा सा बारह वषȁ कɃ उɗ का लड़का, शायद
वह कभी भी ȭकूल मǻ नहɀ गया हो, जो उसकɃ मां ने उसे ʹसखाया था
उससे अ˃धक वो नहɀ जानता हो; और यहां वह मंिदर मǻ था, उन याजक
लोगो के साथ परमेȫ वर के वचन के बारे मǻ वाद-िववाद कर रहा था। और
वे उस बालक के बु˃ɺ पर अचंʺभत रह गए थे। Ȋयʠ? Ȋयʠिक वह वचन
था। अब देखना।
76 अब Ȝयान देना, और अब मǾ आपका जो कैथोǺलक लोग हǾ, उनका
अनादर नहɀ कर रहा हू,ं जो मȼरयम को परमेȫ वर कɃ माता कह कर बुलाते
हǾ, लेिकन मǾ बस आपको यहां पर एक छोटी सी गलती को िदखाना चाहूगंा।
यिद कलीʹसया मȼरयम के ऊपर बनी ह,ै देखो, Ȋया होता ह।ै अब उसने
वहां पर आकर और उसने कहा, “तुȣहारे िपता और मǾ तुȣहे आंसु बहाते
हुए तलाश कर रहे थे।” उस बयान को देखना, उसने तब अपनी खदु कɃ
गवाही को दोष लगाया। उसने कहा, “तुȣहारे िपता और मǾ तुȣहे आंसु बहाते
हुए तलाश कर रहे थे।”
77 शȡदʠ पर Ȝयान दो। वो वचन था। उसने कहा, “Ȋया तुम नहɀ जानते
िक मुझे अपने िपता के कायȁ मǻ होना ही ह?ै” वचन को देखना जो गलती
को सुधार करता ह।ै ठीक वहां उन याजको के सामने, उसने अपनी गवाही
को उजाड़ िदया था, कहा था िक वह पिवɑ आșमा के ʀारा गभȁवती हुई ह,ै
और यहां पर वह कहती है िक उसका “िपता” यूसुफ ह।ै देखो, Ȋया यहां
शȡदʠ को तुरतं पकड़ सकते ह?ै वह वचन था। अब, आप जानते हǾ िक
एक बारह वषȁ का लड़का ऐसा नहɀ करगेा। वह वचन था। वह उस यगु का
कहा हुआ वचन था, इसǺलये वह परमेȫ वर का पहचाना गया िवʺशʊ गुण जो
मसीह मǻ था। उसने गल˃तयʠ का सुधार िकया। उसने कहा…

उȝहʠने कहा, “Ȋयʠ, हम मूसा के चेले हǾ।” देखा?
78 उसने कहा, “यिद तुम मूसा के चेले होते थे तो तुम मुझे जानते,
उसने मेरे Ǻलए Ǻलखा था, मूसा ने कहा था, ‘ɓभु तुȣहारा परमेȫ वर मेरे
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जसेै एक नबी को खड़ा करगेा।’ तुम मुझे जान जाओगे, यिद तुम मूसा को
जानते थे।”
79 और देखो वचन हमेशा ही उस िदन कɃ गलती को सुधार करता ह।ै
लेिकन लोग इसे िवȫ वास करना पसंद नहɀ करते हǾ। वह बस उसी बात पर
अटके रहते हǾ, िबȧकुल उसी तरह से।
80 लेिकन यीशु ने अपनी मां का सुधार िकया। और उसकɃ मां गलती मǻ
थी, Ȋयʠिक उसने पहले कहा था िक वह बालक पिवɑ आșमा के ʀारा
गभȁवती हुआ था, और यहां पर उसने अपनी गवाही को घुमा िदया और
कहा, यसुूफ उसका िपता ह,ै वो यीशु का—का िपता ह।ै अब यिद—यिद
यसुूफ…
81 यिद वह यूसुफ का पुɑ होता था, यिद वह अपने िपता के कायȁ को
करता था, वो वहांपर सुतार कɃ दकुान पर होता था।
82 लेिकन वह वहां उस मिंदर मǻ अपने िपता के कायȁ पर था, उन संȭथाओं
को लताड़ रहा था। देखा? वह अपने िपता के कायȁ पर था, केवल बारह
वषȁ का लड़का। कहा, “Ȋया तुम नहɀ जानते, मुझे अपने िपता के कायȁ पर
होना ही ह?ै”
83 Ȋया आपने Ȝयान िदया जब यीशु कɃ शतैान के ʀारा परीȈा हुई थी?
उसके िवʺशʊ गुण वहां पर थे, जब वो उसकɃ परीȈा मǻ था, उसे परमेȫ वर
होने कɃ पहचान दी गयी, Ȋयʠिक वह वचन के साथ बना हुआ था। देखा?
शतैान ने यीशु से कहा, “ऐसा Ǻलखा ह।ै”

कहा, “ऐसा भी Ǻलखा ह।ै” वो ठीक वचन के साथ बना रहा।
84 “परमेȫ वर िवʺभʁ समय मǻ” हम यहां पर पढ़ते हǾ। “परमेȫ वर िवʺभʁ
समय मǻ,” पुराने समय मǻ, “भां˃त-भां˃त तरह से” बहुत ɓकार से, “उसके
निबयʠ को दशȁनʠ के ʀारा खदु कɃ पहचान दी।” जो एक नबी के िवʺशʊ
गुण थे, जो उसने पहले से होने वाली बातʠ को बताया और यह घिटत हुए
थे। अब यह उसके िवʺशʊ गुण थे जो उसकɃ पहचान थे, िक वो परमेȫ वर
उसके साथ था। तब यह उस िदन के वचन को अनुवाद का अ˃धकार देते
हǾ, Ȋयʠिक “परमेȫ वर का वचन निबयʠ के पास आता ह,ै” उस नबी का
िवʺशʊ गुण यह है िक होने वाली बातʠ को पहले से बताते ह।ै
85 बाइिबल ने कहा, “यिद वहां पर एक ऐसा कोई ह,ै और जब वह कहता
है यह बात होने वाली ह,ै िफर आप उसकɃ सुनते हǾ; यिद यह घिटत नहɀ
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होती ह,ै उस पर िवȫ वास मत करो, उस से मत डरो, लेिकन मेरा…वचन
उसमǻ नहɀ ह।ै लेिकन यिद यह पूरा होता ह,ै तब मेरा वचन उसमǻ ह।ै” यही
उसकɃ पहचान ह।ै यही एक नबी के िवʺशʊ गुण ह।ै
86 अब, परमेȫ वर िवʺभʁ समय मǻ, यही ह,ै इसी तरह से उसने उसके
िवʺशʊ गुण को िदखाया, उसकɃ खदु कɃ पहचान जो मनुȬय के Ǻलए ह,ै
एक मनुȬय के जȼरए से बोलते हुए, ʹजसे एक नबी कह कर बुलाया गया
था। अब, बाइबल ने कहा, “परमेȫ वर िवʺभʁ समय मǻ, भां˃त-भां˃त तरह
से, निबयʠ मǻ से होते हुए उन िपताओं से बातǻ कɃ।”
87 हम यह भी पढ़ते ह,ै दसूरा पतरस मǻ, िक सारा परमेȫ वर का वचन
उनके ʀारा Ǻलखा गया था। “पहले के मनुȬय, पिवɑ आșमा के ʀारा चले,
और पिवɑ शाʒ को Ǻलखा।” वे नबी थे। वचन उनके पास आया और
उȝहʠने इसे Ǻलखा। इसे वहां ɓेरणा के नीचे Ǻलख िदया। सबसे पहले वे
पहचाने गए नबी थे, िफर उȝहʠने—उȝहʠने ɓेरणा के वचन को Ǻलखा,
और उनके पास दिैवक ɓकाशन का अनुवाद था, Ȋयʠिक यह मनुȬय मǻ
परमेȫ वर था।
88 अब इसी तरह से उसने उसके पहचान के िवʺशʊ गुणʠ मǻ अपने आप
को िदखाया, उनके वे दशȁन ɓमाʺणत हुए थे, परमेȫ वर के िवʺशʊ गुण उनमǻ
थे, जो खदु को लोगʠ के Ǻलए ȉात करवा रहा था।
89 अब, केवल इसी तरह से वो मसीह मǻ था। एक नबी बस एक छोटा सा
अशं था। यीशु परमेȫ वर कɃ संपूणȁता था। और परमेȫ वर मसीह मǻ था, खदु
को संसार से मेल िमलाप का रहा था। और उसके िवʺशʊ गुणʠ ने उसकɃ
पहचान दी, िक वो Ȋया था, यहाँ तक िक उसने यह कहा, “यिद मǾ मेरे
िपता के कायʢ को नहɀ करता हू,ं तब तुम इसका िवȫ वास मत करना। यिद
मेरे पास िपता के गुण नहɀ ह,ै तब मुझ पर िवȫ वास मत करना, मǾ जो दावा
करता हँू, उस पर िवȫ वास मत करना। यिद मुझ मǻ मेरे िपता के गुण नहɀ
पाते ह,ै तब तुम इसका िवȫ वास ही मत करना।”
90 अब उसके िवʺशʊ गुण कभी भी नहɀ बदलते हǾ। उसके गुणʠ को नहɀ
बदलता ह,ै नाही तब—तब एक—एक मेमने ने उसके गुण को कभी बदला
सकता है या कोई भी ऐसी चीज उसके िवʺशʊ गुणʠ को नहɀ बदल सकती
ह।ै Ȋयʠिक जब तक ये उसके मूल मǻ ह,ै यह मूल ही होता ह।ै और यिद आप
कोई भी चीज को बदलते हǾ, तब आप इसे उसके मूल से बदल देते हǾ।
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91 यह िबȧकुल वसेै ही जसेै आप एक—एक सूअर ले सकते हǾ, आप
एक सुअर को धो सकते हǾ, और उसके परै के नाखनुो को रगं सकते ह,ै
जसेै Ǻʒयां करती हǾ, और उसे Ǻलपȥȭटक लगा दे, और इसे एक अȏछे
वʒ पहना दे। उस पुराने सुअरी को बदल दे, वो सीधा वापस उसी कɃचड़
मǻ चली जाएगी, िफर से वहɀ चली जाएगी। Ȋयʠ? Ȋयʠिक वो एक सूअर ह।ै
ऐसा ही ह।ै लेिकन, और, लेिकन आप जानते हǾ, आप नहɀ कर सकते…
92 एक मेमना ऐसा नहɀ करगेा। वो यहाँ तक कɃचड़ मǻ जाएगा भी नहɀ।
वो इसके साथ कुछ लेना-देना नहɀ रखना चाहता। यही इसके िवʺशʊ गुण
हǾ। देखा? आप हो सकता ह,ै उसे उसी तरह के कपड़ʠ को डालǻ, लेिकन
िनȫ चय ही वो नहɀ करगेा, वह िनȫ चय ही नहɀ जाएगा। बाहरी ʕप महșव
नहɀ रखता; यह तो अंदर से होता ह।ै अब, परमेȫ वर सारे जीवन को देने
वाला ȭतोɑ ह…ै
93 इसे समझने से चूकना मत। मǾ कोʺशश कर रहा हू,ं जो कुछ मुझ मǻ ह,ै
आप समझ जाये, तािक आप कुछ तो देखे। समझे? यह आपके भले के
Ǻलए ह,ै िमɑो। यह आपसे सȣब—ंसȣबं˃ धत ह।ै देखा?
94 मǾ यहां पर ऐसे ही िदखाने के Ǻलए नहɀ आया हँू। मǾ यहां इसǺलए नहɀ
आया, मेरे पास जाने के Ǻलए और कोई ȭथान नहɀ ह।ै मǾ यहां पर आया हू,ं
Ȋयʠिक मǾ यहां पर आने कɃ अगुवाई महसूस कɃ। मǾने महसूस िकया िक ɓभु
कɃ सेवकाई जो मुझे िमली थी ʹजसे यहां लोगʠ के बीच मǻ यहाँ िदखाना ही
ह,ै और मǾ आपको समझाने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं तािक आप इसे देखǻ
िक परमेȫ वर अब वाȭतव मǻ Ȋया ह।ै वो उसका ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन ह।ै
वह हमेशा ही वचन होता ह,ै और वो िवʺशʊ गुण के ʀारा अपनी पहचान को
देता ह,ै ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै एक िवशेष चȼरɑ एक िवशेष समय
पर ऊपर आ जायेगा, जो वचन मǻ ह,ै तब उस Ȫयिɝ का िवʺशʊ गुण ʹजसे
ऊपर आने कɃ पहचान देना ह,ै िक ये ही वो Ȫयिɝ ह।ै
95 यही वो कारण ह,ै यीशु तो होना था वो कौन था। उȝहǻ उसे देखना
चािहए था। कोई आʆयȁ नहɀ वे अधें थे। बात ये थी…कहा िक भले ही उसने
बहुत से ˃चȝह चमșकार िकए ह,ै िफर भी वे िवȫ वास नहɀ कर पाए, Ȋयʠिक
यशायाह ने कहा, “उनकɃ आंखǻ हǾ, और देख नहɀ सकते, और कान हǾ,
और सुन नहɀ सकते ह।ै” देखा? हर एक यगु मǻ, ना कɃ केवल उसके
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यगु मǻ; लेिकन हर एक यगु, कैसे “परमेȫ वर िवʺभʁ समयʠ मǻ, भां˃त-भां˃त
तरह से,” तब भी वे बस इसे नहɀ पकड़ पाये।
96 अब, उसके िवʺशʊ गुण कभी भी नहɀ चूकते हǾ। यह हमेशा ही एक से
होते ह।ै अब, याद रखना, उसके िवʺशʊ गुण, परमेȫ वर के िवʺशʊ गुण,
कभी नहɀ चुक सकते हǾ, यिद यह चूक जाते हǾ, तब परमेȫ वर चूक गया ह।ै
और बाइिबल ने इɕािनयʠ 13:8 मǻ कहा, “यीशु मसीह, कल, आज और
यगुानुयगु एक सा ह।ै” इसीǺलए वह न बदलने वाला परमेȫ वर ह।ै जो कुछ
भी उसका आिद मǻ गुण रहा ह,ै वह अब भी उसी गुण के साथ ह।ै जहां कहɀ
भी जो उसने कायȁ िकये, िकसी भी समय मǻ उसने जो कुछ भी िकया, वो
हर एक समय पर उसी तरह से करता ह।ै यिद वो नहɀ करता ह,ै तो उसका
गुण बदल चूका ह,ै देखो, और उसका िवʺशʊ गुण कुछ तो ɓदʻशत करगेा,
जो परमेȫ वर का नहɀ था। समझे? तो, हम नहɀ जानेगे कहाँ…
97 जसेै पौलुस ने कहा, “यिद एक तुरही साफ आवाज़ को न दे, कौन
अपने आप को यɺु के Ǻलए तयैार करगेा, यिद तुरही एक साफ आवाज़
को नहɀ देती ह?ै” अब यिद तुरही आवाज़ को देती ह,ै “पीछे हटो” तब
हमǻ उसी बात को करना ह।ै अब तुरही आवाज़ को देती है “आगे बढ़ो”
हमǻ उसी बात को करना चािहए, हमǻ आगे बढना ह।ै लेिकन तुरही Ȋया ह?ै
ये परमेȫ वर का वचन ह।ै यह परमेȫ वर कɃ पहचान देता ह,ै चाहे—चाहे ये
कहे, “ऊपर जाओ, बठै जाओ, वापस जाओ, हʺथयारʠ को ढेर करो,” ये
जो कुछ भी हो, यह परमेȫ वर के तुरही कɃ आवाज़ ह।ै
98 और एक अȭपʊ आवाज़, जब बाइिबल कहती है एक फलां बात ʹजसे
घिटत होना ह;ै कोई तो कहता ह,ै “ओह यह तो िकसी और िदन के Ǻलए
था।” तब वहां पर एक अȭपʊ आवाज़ होती ह।ै तब आप नहɀ समझ पाते
है िक Ȋया करना ह।ै
99 यीशु ने कहा, “मेरे पास मेरे जीवन को लेने कɃ सामथȁ ह,ै और इसे
िफर से ʹजलाने कɃ सामथȁ ह।ै” वहां पर कोई अȭपʊ आवाज़ नहɀ ह।ै
100 ʒी ने कहा, “हम जानते हǾ िक मसीहा आएगा; और जब वह आएगा
वह हमǻ उन बातʠ को बताएगा जसेै उसने िकया।”
101 उसने कहा, “मǾ वो हँू।” इसमǻ कोई अȭपʊ आवाज़ नहɀ ह।ै “मǾ वो
हँू।” हू-ंहूहं! आमीन।

उȝहʠने कहा, “हमारे बाप दादाओ ने जगंल मǻ मʁा खाया।”
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102 उसने कहा, “उनमǻ से हर एक जन मर गया।” उसने कहा, “लेिकन
मǾ जीवन कɃ रोटी हू,ं जो ȭवगȁ से परमेȫ वर से उतरी ह।ै” कोई अȭपʊ
आवाज़ नहɀ ह।ै “मǾ जीवन का पेड़ हू,ं जो अदन के बगीचे से ह।ै” नहɀ,
इसके बारे मǻ कोई अȭपʊ आवाज़ नहɀ ह।ै िनȫ चय ही नहɀ। वो हर एक
बात मǻ ȭपʊ था, जो उसने िकया
103 बाइिबल एक अȭपʊ आवाज को नहɀ देती ह।ै यह उसकɃ आवाज़ मǻ
परमेȫ वर के िवʺशʊ गुणʠ कɃ पहचान देती ह।ै
104 यीशु ने संत यूहʁा 10:37 मǻ कहा, “यिद मǾ मेरे िपता के कामʠ को
नहɀ करता हूं जो…और मेरे पास मेरे िपता के गुण नहɀ ह,ै तब तुम मुझ पर
िवȫ वास नहɀ करना। वे एक ह,ै वे उसके गुणʠ कɃ मुझ मǻ पहचान देते हǾ,
जो उसके िवʺशʊ गुण हǾ।
105 Ȋयʠिक, िपता वचन ह,ै “आिद मǻ वचन था, वचन परमेȫ वर के साथ था
और वचन परमेȫ वर था,” और उस यगु के Ǻलए, ɓ˃तȉा के ʀारा परमेȫ वर
के िवʺशʊ गुणʠ को ɓदʻशत िकया।
106 अब यिद वो मूसा के समय मǻ रहा होता, ये तब काम नहɀ करता। और
यिद मूसा उसके समय मǻ रहता तो ये तब काम नहɀ करता। यिद वह नूह
के समय मǻ रहता तो ये तब काम नहɀ करता, और यिद नुह उसके समय
मǻ रहता था तो। नुह उस िदन के Ǻलए उन बातʠ कɃ भिवȬयवाणी कर रहा
था, और उसके िवʺशʊ गुण और जो उसने िकया, वो परमेȫ वर के वचन के
साथ पहचाना गया। और मूसा ने उसी बात को िकया।
107 और यहां यीशु आता ह,ै और उस यगु का ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन,
परमेȫ वर के िवʺशʊ गुण के ʀारा यीशु मसीह मǻ पहचाना गया, जो िक
परमेȫ वर ह।ै आमीन।
108 और अं˃ तम िदनʠ मǻ पिवɑ आșमा का उंडेला जाना, उन साधारण लोगʠ
के ऊपर, जो लोगʠ के साथ परमेȫ वर के िवʺशʊ गुणʠ कɃ पहचान दे चुका
ह।ै उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै यह वचन ह।ै उसने कहा वो इसे करगेा।
कोई भी इसे वापस नहɀ ले सकता ह।ै उसने कहा वो इसे करगेा।
109 इसǺलए यह सारी बातǻ ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै यही है जो वो
करता ह।ै यह उसके िवʺशʊ गुणʠ कɃ पहचान देता ह।ै जी हां, ȅीमान। “इसे
िवȫ वास मत करना, मेरे दावʠ पर िवȫ वास मत करना, यिद मेरे िवʺशʊ गुण
परमेȫ वर से नहɀ है तो।”
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110 अब, Ȝयान देना, यूहʁा 14:12, “वो जो मुझ पर िवȫ वास करता
ह,ै” उसने कहा, “यह मेरी पहचान ह,ै मेरे िवʺशʊ गुण हǾ। वो जो मुझ पर
िवȫ वास करता ह,ै वह कायȁ जो मǾ करता हू,ं वह भी करगेा।” यही पहचान
देता है मसीह के गुण उस मǻ ह,ै जो उसके िवʺशʊ गुणʠ को ɓदʻशत कर
रहा ह।ै आमीन।
111 मǾ ठीक अभी बहुत ही धाȺमक महसूस कर रहा हू,ं यिद मेरा गला
भर आया ह।ै हां ȅीमान। ओह, ɓभु! देखो, इसके बारे मǻ वहां पर कोई
भी गलती नहɀ ह!ै जो उसका जीवन ह!ै “वो जो मुझ पर िवȫ वास करता
ह,ै वो काम जो मǾ करता हू,ं वह भी करगेा।” देखो, यह िवʺशʊ गुणʠ कɃ
पहचान देता ह।ै
112 उसने उसी बात को कहा, “यिद मेरे गुण मेरी खदु कɃ पहचान नहɀ
देते हǾ, िक परमेȫ वर उस मǻ—मǻ ह,ै तब वो (he) उस पर िवȫ वास मत
करना।” अब उसने यह भी कहा िक वह उसमǻ पहचाना जायेगा। तब, यह,
यिद ये उसकɃ पहचान नहɀ देते हǾ, तब ये वो नहɀ ह,ै जो वह कहता ह।ै
113 और, आज यिद मसीह अपनी खदु कɃ पहचान नहɀ देता ह,ै मसीह
के िवʺशʊ गुण हमǻ पहचान देते हǾ, मसीह होने कɃ नाई, वचन पर िवȫ वास
करते हुए…यीशु वो वचन था, इसǺलए उसे वचन पर िवȫ वास करना था।
और हम कैसे कह सकते हǾ िक हम मसीह के हǾ और उस बाइबल के कोई
वचन का इनकार कर?े मसीह का पिवɑ आșमा वो परमेȫ वर तुम मǻ ह,ै और
यह हर एक ɓ˃तȉा को एक “आमीन” के साथ िवराम ˃चȝह को लगाएगा।
बाइबल ने कहा, “यह ˃चȝह उसके पीछे जायेगे, जो िवȫ वास करते हǾ।”
परमेȫ वर का आșमा ने कहा, “आमीन।” देखा?
114 उनमǻ से एक यह नहɀ कहता ह,ै “नहɀ, यह िकसी और यगु के Ǻलए
ह;ै यह केवल चेलो के Ǻलए ही था।”
115 “जाओ, तुम सारे संसार मǻ जाकर हर एक सृʊी को सुसमाचार ɓचार
करो। वो, हर कहɀ सारे संसार मǻ, जो िवȫ वास करता ह,ै ये ˃चȝह उसके
पीछे जायǻगे, वही चीज।” “कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह,ै” िवʺशʊ
गुण पहचाने गए हǾ।
116 यही इɕािनयʠ 1:1 बनाता ह,ै “निबयʠ के ʀारा िपताओं से िवʺभʁ
समय मǻ बातǻ कर रहा ह,ै” मसीह कɃ पहचान दे रहा ह,ै जो आज उȝहɀ
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िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा पुनʕșथीत हुआ ह,ै जो उसके िवʺभʁ समय मǻ िकया।
Ȋया आपने Ȝयान िदया? परमेȫ वर उसके तरीको को कभी नहɀ बदलता ह।ै
117 बाइबल के पूराने समय मǻ, जब एक ȭवपन देखने वाला, एक ȭवȟन को
देखता ह,ै और उस देश मǻ ये देखने Ǻलए कोई नबी नहɀ था िक सपना सही
है या गलत ह,ै उनके पास इसे जांचने का दसूरा तरीका था। वे उस Ȫयिɝ
को लेते, ʹजसने कभी ȭवपन को देखा ह,ै उसे उस मिंदर मǻ ले जाते ह।ै
हाʕन का छातीबदं था, जो महायाजक था, उस कायȁपद पर था। और वो
ȭवपन देखने वाला, इस सपने को बताता था। इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक यह िकतना अȏछा िदखाई देता ह,ै यह िकतना सɧा िदखाई देता ह;ै
यिद वहां पर अलौिकक उजाला उन पșथरʠ पर नही चमकता था, ʹजसे
ऊरीम-थुरीम कहते थे (बाइबल अȜयन करने वाले इसे समझते हǾ); तब
मǾ परवाह नहɀ करता, यह िकतना सɧा िदखाई देता हो, यह ऐसा नहɀ
था। परमेȫ वर कɃ असाधारणता, परमेȫ वर का गुण, उसके िवʺशʊ गुणʠ को
अलौिकक मǻ ɓदʻशत करना था, यह िदखाने के Ǻलए िक उसने संदेश पर
खदु कɃ पहचान को दी ह।ै आमीन।
118 मǾ आज रात उसी बात को कहता हू।ं वह पुराना ऊरीम-थुरीम चला
गया ह,ै लेिकन वो वचन अब भी वही बात ह,ै जो परमेȫ वर के िवʺशʊ गुणʠ
कɃ पहचान देता ह,ै उस घड़ी कɃ ɓ˃तȉा ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ।
119 यही परमेȫ वर को एक सा बनाता ह,ै जसेै वह था। “िवʺभʁ समयʠ मǻ”
देखो, “ʺभʁ-ʺभʁ तरीको से निबयʠ के ʀारा बाप-दादाओ से उसने बातǻ
कɃ।” “और िनयम और वे नबी यूहʁा के आने तक ही रहे; उसके बाद से
लेकर परमेȫ वर का राȑय ह।ै” Ȝयान देना, “लेिकन इस अं˃ तम िदनʠ मǻ,”
उसी बात को बोल रहा ह,ै जो उसने तब कही थी, “उसके पुɑ यीशु मसीह
मǻ से होते हुए।” “परमेȫ वर िवʺभʁ समयʠ मǻ, ʺभʁ-ʺभʁ तरीको से निबयʠ
के ʀारा बाप-दादाओ से उसने बातǻ कɃ, इस अं˃ तम िदन मǻ,” उसी बात
को कर रहा ह,ै “लोगʠ से बातǻ कर रहा है (बाप-दादाओ से) उसके पुɑ
यीशु मसीह के जȼरये से।” उसे मुदʢ मǻ से ʹजलाया, और वह हममǻ जीिवत
रहता ह,ै अपनी पहचान दे रहा ह,ै और हमǻ होने वाली बातʠ को बता रहा ह,ै
जो ʗदय कɃ भावनाओ और िवचारो को जांचता ह।ै यीशु मसीह कल, आज
और यगुनुयगु एक सा ह।ै “परमेȫ वर िवʺभʁ समयʠ मǻ, ʺभʁ-ʺभʁ तरीको
से निबयʠ के ʀारा बाप-दादाओ से उसने बातǻ कɃ, लेिकन इस अं˃ तम िदन
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मǻ उसके पुɑ यीशु मसीह के जȼरए से करता ह।ै” वचनʠ को छेड़छाड़ नहɀ
िकया जा सकता ह।ै यह िबȧकुल उसी तरह ही ह।ै
120 जसेै मǾने इससे पहले कहा था, परमेȫ वर को इस वचन का अनुवाद
करने के Ǻलए िकसी कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै वह अपने वचन का खदु
अनुवादक ह।ै जब वो कुछ भी कहता ह,ै यह घिटत होता ह,ै यही अनुवाद
ह।ै समझे? उसे िकसी के भी कहने कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै “तो ठीक ह,ै
मǾ सोचता हूं इसका मतलब यह ह।ै” परमेȫ वर उसके खदु के अनुवाद के
ʀारा इसकɃ पहचान देता ह,ै उसके।
121 यिद ɓ˃तȉा उस िदन के Ǻलए कɃ गई है तो! हम लूथर के—के—के
उʹजयाले मǻ नहɀ जी सकते हǾ। हम वेसली के उजाले मǻ नहɀ जी सकते हǾ।
हम उनमǻ से िकसी के उजाले मǻ नहɀ जी सकते हǾ। हमǻ उस उʹजयाले मǻ
जीना होगा जो इस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा ह।ै
122 Ȋया हो यिद मूसा िमʒ मǻ जाकर और कहा होता, “तो ठीक ह,ै हम
एक बड़े जहाज को बनायेगे। हम इस देश को बहा दǻगे, वह नील नदी ऊपर
आ जायेगी?” वे उस पɑी कɃ ओर िफर से देखते; वहां पर इसके Ǻलए
कोई ɓ˃तȉा नहɀ ह।ै यह सही बात ह।ै लेिकन आप देखना, उसने परमेȫ वर
के नबी कɃ नाई खदु कɃ पहचान दी, Ȋयʠिक जो कुछ भी उसने कहा
वह पूरा हुआ था, तब उȝहʠने जान Ǻलया उसके पास ɓभु का वचन था।
िफरौन के पास बरछी-भाले थे, लेिकन मूसा के पास वचन था। तो जब वे
समुɒं मǻ चले गए, वे सारे बरछी-भाले समुɒं के नीचे चले गए; और मूसा
इसराइल को समुɒं के उस पार सुखी भूिम पर ले गया, Ȋयʠिक उसके पास
वचन था और वो उस घड़ी का वचन था। मूसा उस घड़ी के Ǻलए ɓकट
वचन था।

एʹʅयाह उस घड़ी के Ǻलए ɓकट वचन था।
123 मसीह ɓकट हुआ वचन था, और वो ɓ˃तȉाये उसने कɃ थी। “थोडी
देर रह गया ह,ै और संसार मुझे और ना देखेगा; लेिकन तुम मुझे देखोगे,
Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक तुम मǻ संसार के अनतं तक रहूगंा।
और जो काम मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे।” उसने इन बातʠ कɃ ɓ˃तȉा कɃ
ह।ै यह Ȋया ह?ै यह परमेȫ वर के िवʺशʊ गुण हǾ जो उसके वचन को ɓदʻशत
कर रहा था, जसेै उसने हर एक यगु मǻ िकया ह।ै
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124 मलाकɃ 4 उसने कहा, “ɓभु के बड़े और भयानक िदन के आने से
पहले, देखो, मǾ तुȣहारे पास एʹʅयाह नबी को भेजूगंा; और वह पुɑʠ के
िवȫ वास को िपता कɃ ओर फेरगेा, उस िदन के आने से पहले।” उसने
इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
125 यीशु ने संत लुका के 17 वे अȜयाय मǻ कहा, “जसेै सदोम के िदनʠ
मǻ हुआ था, वसेै ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा, जब मनुȬय
का पुɑ ɓकट हुआ ह।ै” जब ɓकाशन अपने आप मǻ खलु रहा ह,ै उन
िदनʠ मǻ जब संसार सदोम के जसैा हो जाएगा, तब यह कैसा होगा? उस
वचन के िवʺशʊ गुण पूरे हुए हǾ। परमेȫ वर उसके िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा अपनी
पहचान दे रहा ह,ै िवʺशʊ गुण जो उसके हमेशा ही रहे हǾ। वह इसे नहɀ छोड़
सकता ह।ै
126 अं˃ तम िदनʠ मǻ, वो उसके पुɑ के जȼरए से पहचान देता ह।ै Ȝयान देना,
कैसे परमेȫ वर हमेशा ही ऐसा करता है वो—वो…वह उसके तरीके को
कभी नहɀ बदलता ह।ै
127 ये तीन Ȫयिɝ, ʹजȝहʠने अɕाहम से बात कɃ, जसेै हम वहां बस बातǻ
कर रहे ह,ै उन सदोम के िदनʠ मǻ।
128 अɕाहम एक मनुȬय था, ʹजसने परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया। उसने
परमेȫ वर को उसकɃ ɓ˃तȉाओं पर Ǻलया। साराह उसकɃ पșनी जो पेसठ
वषȁ कɃ थी, अɕाहम पɧतर वषȁ का था, जब परमेȫ वर ने उसे बुलाया।
उसने कहा उȝहǻ एक—एक पुɑ होने जा रहा था। अɕाहम को सारा के
जȼरए से एक पुɑ होगा। यह शायद थोड़ा सा हाȭयाȭपद सा िदखाई देता
ह,ै लेिकन मǾ कȧपना करता हू,ं उसने वो—वो सारी छोटी-छोटी जू˃तयʠ
और बुनाई इșयािद को तयैार करती होगी, Ȋयʠिक उनके पास यह बालक
होने जा रहा था।
129 पहले अठाईस िदनʠ के बाद, िकस कारण से, अɕाहम ने शायद सारा
से पूछा होगा, “तुम कैसा महसूस करती हो, िɓय?”

उसने कहा, “कोई फकȁ नहɀ।”
“ɓभु कɃ मिहमा हो, कुछ भी हो, हमारे पास ये होगा।”
“तुम कैसे जानते हो।”
“परमेȫ वर ने इसे कहा ह।ै”
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एक वषȁ बीत गया। “तुम कैसा महसूस करती हो, िɓय?”
“कोई फकȁ नहɀ ह।ै”
“कुछ भी हो, हमारे पास ये होगा। परमेȫ वर ने इसे कहा ह।ै”
पांच वषȁ बीत गये। “तुम कैसा महसूस करती हो, िɓय?”
“कोई फकȁ नहɀ।”
“कुछ भी हो, हमारे पास ये होगा। परमेȫ वर ने इसे कहा ह।ै”

130 यह Ȋया था? उसके पास परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा थी। उसने परमेȫ वर पर
िवȫ वास िकया, और उसने परमेȫ वर कɃ तरह Ȫयवहार िकया: वह ɓ˃तȉा
वचन के िनिमȇ बना रहा।
131 पɧीस वषȁ बीत गये। जू˃तयां पीले रगं मǻ बदल गयी, लेिकन वह सारा
उȝहǻ पकडे हुई थी। अब वह बूढ़ा हो गया और झुक गया था, और वह एक
भयानक आकार मǻ था; और सारा का गभȁ लगभग मर गया था और वो
जीवाणहुीन हो गया था। वे Ȋया ही अवȭथा मǻ थे!
132 उसके नामधारी िवʉासी िमɑʠ ने उस से कहा होगा, “मेरे अɕाहम तुम
कैसा महसूस करते हो, राʊȄ ʠ के िपता?”
133 “अȏछा, ɓभु कɃ मिहमा हो, मǾ अȏछा महसूस करता हू।ं कुछ भी
हो, हमǻ वो बालक होने जा रहा ह।ै” Ȋयʠिक वो अिवȫ वास मǻ से होते हुए
परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाओं पर नहɀ लड़खड़ाया था; लेिकन मजबूत होता गया,
परमेȫ वर को ȭतुती देते हुए, Ȋयʠिक वह पूरी तरह से मानता था िक जो
परमेȫ वर ने कहा ह,ै परमेȫ वर इसे करने मǻ सȈम ह।ै आमीन। वहां पर एक
िवʉासी के िवʺशʊ गुण हǾ।
134 आपके बारे मǻ Ȋया ह?ै देखा? हमारे बारे मǻ Ȋया ह,ै जो अɕाहम कɃ
संतान ह?ै Ȋया हम एक ɓ˃तȉा कɃ नाई परमेȫ वर के वचन के साथ पहचाने
गए हǾ और हमारे िवʺशʊ गुण हमारी खदु कɃ पहचान देते हǾ िक असल मǻ
हम इसे िवȫ वास करते हǾ? या Ȋया आप ऐसे ही हाँ या ना करते हǾ, यहां
से कूदते हǾ, वहां पर जाते ह,ै उधर जाते है और सोचते रहते हǾ, और ऐसे
ही हाँ या ना करते हुए, इसके बारे मǻ इधर-उधर कɃ सोचते ह?ै तब हम
मसीह है ही नहɀ, हम िवȫ वास करने का ढʠग कर रहे हǾ ।
135 लेिकन, जब हम उस ɓ˃तȉा पर सचमुच खड़े रहते हǾ, ठीक वहां पर
बने रहते हǾ! जसेै अɕाहम ने िकया।



परमेȫ वर अपने िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा… 27

136 अब हम देखते हǾ, उसने तीन मनुȬयʠ को उसकɃ ओर चल कर आते
हुए देखा, बाइिबल यहा कहता ह,ै “ये िदन कɃ गमɁ का समय था,” यह
जʖर दोपहर का समय रहा होगा, वो मनुȬय चलकर आया और उस से
बात कर रहा था। हम समझते हǾ िक उनमǻ से दो जन सदोम के अदंर चले
गए थे। मǾ सोचता हूं िक हमने इस पर एक रात को बताया था। उनमǻ से
एक उसके साथ ʕका था।
137 इस मनुȬय कɃ ओर देखना…ʹजसे उसने बुलाया जो उसके ʕका था,
उस मनुȬय ने जो िकया। एक उसके िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा पहचाना गया था,
िक वो एलोहीम था।
138 एलोहीम, बाइिबल का वही पहला शȡद था, “आिद मǻ परमेȫ वर था…”
अब आप मǻ से कोई भी बाइिबल ʺशȈक जानते हʠगे िक वो उस शȡद
परमेȫ वर का मतलब इɕािनयʠ मǻ “एलोहीम” होता ह,ै ʹजसका मतलब
होता “वो सवȁशिɝमान पूवȁ ʖप से, ȭवयं अȥȭतșव मǻ रहने वाला,” ʹजसे
िकसी कɃ भी सहायता कɃ कोई आवȫयकता नहɀ होती ह,ै िकसी के भी
अनुवाद कɃ आवȫयकता नहɀ ह;ै वो अपना अनुवाद ȭवयं करता ह,ै वह पूवȁ
ʖप से परमेȫ वर ह,ै सवȁȪयापी, सवȁȉानी, सवȁसामथɁ ह।ै वो परमेȫ वर ह।ै
139 वो वहां पर था। और अɕाहम अब, वो धमȁ ɓधान ʹजसने उस वचन को
थामा था, इस मनुȬय कɃ ओर देखा। और जब उस Ȫयिɝ ने अपनी पीठ को
उस तबंू से मोड़ िदया था, उसने कहा, “तेरी पșनी सारा कहां ह?ै”

कहा, “वह आपके पीछे तबंू मǻ हǾ।”
140 कहा, “मǾ तुमसे जीवन के समय के अनुसार मुलाकात कʕंगा, और
तुȣहारे पास यह बालक होगा, ʹजसकɃ मǾने तुȣहǻ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै”
141 और सारा इस पर हसंी। और वो एक जो उससे बातǻ कर रहा था, उससे
बताया िक सारा ने तबंू मǻ Ȋया कहा, जो उसके पीछे तȣबू मǻ थी।
142 अब उșपǺȇ मǻ आप इसे पढ़ना। तब हम पाते है अɕाहम, इस मनुȬय
के, अपनी खदु कɃ पहचान देने के बाद…
143 यह Ȋया था? इɕािनयʠ 4 अȜयाय 12 मǻ कहता ह,ै “परमेȫ वर का
वचन दोधारी तलवार से चोखा ह,ै जो िवचारो को जांचने वाला है और
ʗदय कɃ भावनाओ को परखता ह।ै”



28 कहा हुआ वचन

144 वह जानता था िक यही वो मनुȬय था। वह जानता था, वहां उस देश
मǻ उसे छोड़ कोई भी नबी नहɀ ह,ै और इसीǺलए ɓभु का वचन उसके पास
आया था। और वो नबी था, और यहां वचन नबी के पास आता ह।ै
145 वही बात यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले के साथ थी। वहां पर चार सौ वषʡ
से लेकर कोई नबी नहɀ रहा था। मुझे याद ह…ै
146 हो सकता है वे बूढे डॉȊटर डेवीड आज यहाँ रात बठेै हो, जो पुराने
मशीनरी बȥैȟटȭट ɓचारक ह,ै ʹजȝहʠने मुझे िवȫ वास मǻ बप˃तȭमा िदया था।
वे हमेशा ही मुझसे वाद-िववाद िकया करते थे। उȝहʠने कहा, “िबली तुम
बस एक छोटे से बɧे ही हो, तुȣहǻ मुझसे सुनना चािहए।”

मǾने कहा, “तो अȏछी बात है भाई डेवीड, मǾ सुन रहा हू।ं”
147 उसने कहा, “तुम देखो िक यूहʁा ने बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया था। तो वो
बिʂȭमा दे रहा था; लेिकन उसने बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया था; कोई भी उसे
बप˃तȭमा देने के योȌय नहɀ था।” यह बहुत ही अȏछी बȥैȟटȭट कɃ ʺशȈा ह।ै
“और यहां पर यीशु आता है और तब उसने कहा…यूहʁा ने कहा, ‘मुझे
तुझ से बप˃तȭमा लेने कɃ आवȫयकता ह,ै तू मेरे पास Ȋयʠ आया हǾ?’
और उसने कहा, ‘अब तो इसे ऐसा ही होने दे,’” डॉȊटर डेिवड ने कहा,
“और िफर जब उसने वसैा ही िकया,” कहा, “तुम देखना यीशु ने यूहʁा
को बप˃तȭमा िदया। और जब वह पानी से बाहर आया तब आकाश खलु
गया और उसने परमेȫ वर को एक ȹपडुक कɃ नाई नीचे उतरते देखा और
उस पर जाते हुए देखा, कहा, ‘यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसके अदंर मǾ रहने
से अ˃त ɓसʁ हू।ं’” लेिकन, नहɀ, मǾ डॉȊटर डेवीड के साथ असहमत
नहɀ हो रहा हू,ं लेिकन वे गलत थे।
148 देखो, यूहʁा नबी था और वचन हमेशा ही नबी के पास आता ह।ै
इसǺलए यिद वचन देहधारी हुआ था, कुछ भी हो, इसे नबी के पास आना
था Ȋयʠिक वह वचन के Ǻलए बता रहा था, और उसके उसी िवʺशʊ गुण ने
उसकɃ पहचान दी थी। यहां पर वचन आता ह,ै अब Ȋया घिटत हुआ था?
जसेै ही वो यीशु के सामने चलकर आया, यूहʁा ने कहा, “मुझे तुझ से
बप˃तȭमा लेने कɃ आवȫयकता ह;ै तू मेरे पास Ȋयʠ आया ह?ै”
149 यीशु ने कहा, “अब तो इसे ऐसा ही होने दे (हमारी योȌयता) ऐसा
करने से सारी धाȺमकता को पूरा करते ह।ै” यूहʁा नबी होने के नाते; वो
वचन होने के नाते। वो बǺलदान था, और वह उसकɃ धरती कɃ सेवकाई
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के Ǻलए ɓवेश करने को तयैार था, और बǺलदान चढ़ाने से पहले उसे धोया
जाना था, इससे पहले उसे चढाये। और यूहʁा ने उसे बप˃तȭमा िदया,
Ȋयʠिक वह जान गया था, “अब तो इसे ऐसा ही होना है Ȋयʠिक यह हमारे
Ǻलए इसी तरह से होना है िक सारी धाȺमकता को पूरा करǻ।” बǺलदान
चढ़ाने से पहले उसे धोया जाना था, इससे पहले उसे चढाये। और इसǺलए
यूहʁा ने उसे बप˃तȭमा िदया। यह ऐसा नहɀ था िक यीशु ने यूहʁा को
बप˃तȭमा िदया। यूहʁा ने यीशु को बिʂȭमा िदया था। अब इसे ऐसा ही
होना था ।
150 Ȝयान देना, यहां अɕाहम था और उसके पास ɓभु का वचन था। ɓभु
का वचन उसके पास आया था। वो नबी था। और अब यहां वचन आता ह।ै
उसने उसे बुलाया, “अɕाहम” ना कɃ अɕाम ।
151 कुछ िदनʠ पहले, उसका नाम अɕाम था—अɕाम था, अब यह
अɕाहम हो गया था। उसकɃ पșनी का नाम सारे था, अब “साराह” हो गया
था ना ही S-a-r-r-a; S-a-r-a-h। ना ही A-b-r-a-m, अɕाम;
A-b-r-a-h-a-m, अɕाहम।
152 और इस मनुȬय ने खदु कɃ पहचान दी, जब उसने कहा, “अɕाहम!”
ओह, ɓभु!

अɕाहम ने कहा, “एलोहीम!”
153 वहां पर वचन और नबी एक साथ हǾ, दोनʠ गुणʠ ने पहचान दी थी।
154 एलोहीम, उसने कहा, “तेरी पșनी साराह कहां पर ह?ै”
155 कहा, “वो आपके पीछे तबंू मǻ ह।ै” और…तब चमșकार हुआ था।
एलोहीम! अɕाहम ने उसे बुलाया, सवȁ ʖप से, सवȁसामथɁ परमेȫ वर।
156 यीशु ने कहा। जब वह धरती पर था, उसने उȝहɀ कामʠ को िकया जो
एलोहीम ने िकये थे। ʹजसने एक परमेȫ वर होने के नाते उसके िवʺशʊ गुणʠ
कɃ पहचान दी।
157 और उसने पहले कहा था, “अं˃ तम िदनʠ मǻ, मनुȬय के पुɑ के आने
पर, जब वह ɓकट होता ह,ै यह बात िफर से जगह लेगी, जसेै यह सदोम पर
हुआ था।” एलोहीम उसके लोगʠ के बीच मǻ ह,ै वह सवȁशिɝमान परमेȫ वर!
यही वचन कहता ह।ै एलोहीम उसके लोगʠ के बीच मǻ ह!ै
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158 Ȋयʠिक चालीस वषʢ से वो हमǻ पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा दे रहा ह,ै
एलोहीम, परमेȫ वर! और वो कलीʹसया…
159 देखो, अɕाहम ने एक ˃चȝह को देखा था, एक और बुलावट; एक
˃चȝह, एक बुलावट; एक बुलावट, एक ˃चȝह, जो उस ɓ˃तȉा िकये हुए पुɑ
के Ǻलए ʕका हुई था। लेिकन वो अं˃ तम ˃चȝह ʹजसे उसने देखा, उसकɃ
अं˃ तम उपȥȭथती, परमेȫ वर का अं˃ तम बार भǻट करना, इससे पहले वो
ɓ˃तȉा िकया हुआ पुɑ ʔȫय पर आये, जो मानवीय देह मǻ एलोहीम था।
तब वो ɓ˃तȉा िकया पुɑ आ गया।
160 और अɕाहम का बीज ɓ˃तȉा िकए हुए पुɑ के Ǻलए ʕका हुआ ह,ै
जो यीशु मसीह ह।ै और उȝहʠने ˃चȝहो को देखा ह,ै पिवɑ आșमा का
उंडेला जाना, अȝय भाषा मǻ बोलना, दिैवक चंगाई और इșयािद। लेिकन
जब मनुȬय का पुɑ ɓकट हुआ था, एलोहीम अɕाहम के शाही वंश के पास
वापस लौट आएगा और वह उȝहɀ बातʠ को िदखाएगा, ʹजसे उसने उस
िदन मǻ िदखाई थी, आमीन, एलोहीम, जसेै वो था! Ȋयʠ? यह परमेȫ वर के
िवʺशʊ गुण हʠगे।
161 अब यिद मसीह परमेȫ वर था, “थोड़ी देर रह गई है और ये संसार
मुझे ना देखेगा, लेिकन तुम मुझे देखोगे Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां
तक जगत के अतं तक तुȣहारे अंदर रहूगंा, जो काम मǾ करता हू,ं तुम
भी करोगे।”
162 यीशु ने लुका 17 वे अȜयाय मǻ—मǻ कहा। तो ठीक ह,ै जब हम िवȫ वास
करते हǾ और इन अं˃ तम िदनʠ मǻ देखते हǾ, इस समयोजन को िफर से
ɓ˃तिɌया मǻ आना ह।ै
163 इसीǺलए, इɕािनयʠ 1:1 मǻ, “परमेȫ वर ने िवʺभʁ समय पर, निबयʠ के
ʀारा अपनी पहचान दी, इन अं˃ तम िदनʠ मǻ, उसके पुɑ के मरे हुए मǻ से
पुनʕșथान के ʀारा पहचान दी ह,ै” कलीʹसया को उसी िवʺशʊ गुण देने
के ʀारा जो उसके पास थे, जो इɕािनयʠ 13:8 को िबȧकुल सही ȼर˃त से
बना रहा ह।ै
164 कोई भी पखं को इसमǻ से खɀच कर नहɀ िनकाल सकते ह।ै यह उकाब
के पखं ह।ै वे मजबूत बने रहते हǾ, Ȋयʠिक वे ȭवगȁ के पȈी ह।ै [टेप पर ȼरɝ
ȭथान—सȣपा।] वे उȝहǻ उकाब का भोजन Ǻखलाते हǾ।
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165 अब हम Ȝयान देते हǾ, “परमेȫ वर ने िवʺभʁ समय पर, ʺभʁ-ʺभʁ
तरीको से उसने निबयʠ के ʀारा बातǻ कɃ, इन अं˃ तम िदनʠ मǻ, उसके पुɑ
यीशु मसीह के जȼरये से उसके मरे हुए मǻ से जी उठने के ʀारा।” और वो
यहां हमारे बीच मǻ दो हज़ार वषʢ के बाद ह,ै वही यीशु, ना ही उन निबयो मǻ
से एक; यीशु, हाʅेलुȤया, जो परमेȫ वर का पुनʕșथीत पुɑ ह!ै
166 यीशु ने एक िदन कहा, उसने कहा, “एक दʊु और Ȫयʺभचारी पीढ़ी
एक ˃चȝह के Ǻलए देखेगी और उȝहǻ एक ˃चȝह िदया जाएगा।” एक दʊु और
Ȫयʺभचारी पीढ़ी। संसार कब इतना ȑयादा एक दʊु और Ȫयʺभचारी और
दिूषत हुआ ह,ै इसकɃ तुलना मǻ वो अब ह?ै
167 “जसेै यह योना के िदनʠ मǻ था, जब योना तीन िदन और रात तक उस
Ȫहेल मछली के पेट मǻ था, वसेै ही मनुȬय के पुɑ को तीन िदन और रात
तक धरती के ʗदय मǻ होना ही होगा।”
168 तब “एक दʊु और Ȫयʺभचारी पीढ़ी” को एक ˃चȝह िमलना था। िकस
ɓकार का एक ˃चȝह? एक पुनʕșथान का ˃चȝह। और यह ˃चȝह आज
हमारे पास ह,ै दो हज़ार वषʢ के बाद, वह अब भी जीिवत ह।ै वह आज रात
हमारे बीच मǻ ह,ै वह कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह,ै जो परमेȫ वर के
िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा अपनी पहचान दे रहा ह,ै इस िदन मǻ वचन को ɓमाʺणत
कर रहा ह,ै ʹजसकɃ उसने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी। आमीन।
169 वहां पर वचन ह।ै अब Ȋया आप ˃चȝह पर िवȫ वास करǻगे, अं˃ तम िदनʠ
मǻ जो अगली चीज ह,ै उसके पुɑ के ʀारा उसकɃ पहचान देना। Ȝयान देना।
170 परमेȫ वर ने िवʺभʁ समय पर मूसा से बात कɃ थी। Ȫयवȭथािववरण
18:15 कहता ह,ै “ɓभु तुȣहारा परमेȫ वर मेरे समान एक नबी को खड़ा
करगेा।” अब Ȝयान देना। यही वो वचन ह।ै यह वो परमेȫ वर ह।ै यह वो
वचन था। यह मूसा नहɀ था। मूसा ने इसे कैसे जाना; वह तो एक मनुȬय
था? लेिकन ये परमेȫ वर मूसा के जȼरए से बात कर रहा था, इसे बताया।
Ȋया आप इसे िवȫ वास करते हǾ? तो ठीक ह।ै
171 अब Ȝयान दǻ, यीशु, देखो कैसे उसके—उसके िवʺशʊ गुणʠ ने इन
ɓ˃तȉा िकए वचन के सɧे होने कɃ पहचान दी। िनȫ चय ही उसने िकया
था। वह इस िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा पहचाना गया था, ʹजसे मूसा ने बताया
था िक वह करगेा।
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172 उनमǻ से बहुत, जसेै िक आज, वे कुछ बडे अगुवाई करने वाले लोगो
को देखना चाहते हǾ। “ओह, वो डॉȊटर पी एच ह।ै फलां-और फलां ह।ै
वह हॉटफोडȁ यूिनवʷसटी से आया ह,ै या, वह इसी तरह कɃ िकसी बडे,
कहɀ से तो बाहर िनकला ह।ै” वहां पर कोई भी परमेȫ वर कɃ पहचान नहɀ
ह।ै नहɀ, नहɀ इसके बारे मǻ एक बात भी नहɀ ह।ै वचन ही ह,ै जो परमेȫ वर
कɃ पहचान देता ह।ै समझे?
173 यीशु पढ़ा Ǻलखा नहɀ था, ना ही वह एक याजक था, ना ही वह संसार
के Ǻलए एक रȡबी था। वह संसार के Ǻलए एक ȭवधमȁ का șयागी था।
174 लेिकन परमेȫ वर उसके जȼरए से उसके वचन को सािबत कर रहा था,
ʹजसने उसे इमनुअल बना िदया। जो उसकɃ पहचान थी। अब यहां पर यीशु
िबȧकुल उसी बात से िमल रहा ह,ै जो परमेȫ वर ने िवʺभʁ समय मǻ, मूसा
के जȼरये से कहा, जो वो करगेा।
175 अब Ȝयान देना जब उसने पतरस से मुलाकात कɃ, जसेै हमने एक
रात को इसका नाटकɃय ʖप मǻ करके बताया था, जब उसने पतरस से
मुलाकात कɃ और पतरस को बताया िक उसका नाम Ȋया था। इस ˃चȝह
ने पतरस के Ǻलए उसके मसीहत के दावे कɃ पहचान दी, Ȋयʠिक वचन ने
कहा था, “ɓभु तुȣहारा परमेȫ वर एक नबी को खड़ा करगेा।”
176 और पतरस आ गया, जो तब ʺशमोन का पुɑ था, वहां पर आ गया
जहां पर वह था। और यीशु ने उसकɃ और देखा और कहा, “तुȣहारा नाम
ʺशमोन ह,ै और तुम योना के पुɑ हो।” मसीह के गुण को वचन होने कɃ
पहचान को देते ह,ै ʹजसकɃ मूसा ने ɓ˃तȉा कɃ थी। पतरस ने जान Ǻलया
िक उस ˃चȝह ने यीशु के मसीह कɃ नाई पहचान दी। “परमेȫ वर मसीह मǻ
था,” जो अं˃ तम िदनʠ के Ǻलए अʺभषेक ह।ै नतनएल के Ǻलए…याद रखना,
उसने ʺशमोन को उसका नाम बताया।
177 अब देखो, नतनएल को उसने बताया िक उसने Ȋया िकया था। “जब
तुम उस पेड़ के नीचे थे, मǾने तुȣहǻ देखा था।” ʹजसने उसके मसीह होने
कɃ पहचान दी।
178 कहा, “तू परमेȫ वर का पुɑ ह।ै तू इəाएल का राजा ह।ै” वह ɓ˃तȉा
िकये हुए वचन के िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा पहचाना गया था, ʹजसे वो मसीहा
होना था। “ɓभु तुȣहारा परमेȫ वर एक नबी को खड़ा करगेा।”
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179 वह छोटी ʒी जो कुए पर थी, उसने उसे बताया िक वह कौन थी, और
ʹजसने उसकɃ इस ɓ˃तȉा िकए हुए मसीहा कɃ नाई पहचान दी। देखा?
180 उसका गुण, उसके िवʺशʊ गुण, जो पहचान हुए वचन थे, जो उसके
िवʺशʊ गुणʠ को िदखा रहे थे िक वो वचन परमेȫ वर था, इसǺलए यह
परमेȫ वर था ʹजसने मसीह मǻ होने कɃ पहचान दी थी। अब इसे देखना।
Ȝयान दे।
181 पतरस के Ǻलए, वो उसके नाम को पुकारने के ʀारा पहचाना गया था।
वो नतनएल को यह बताने के ʀारा पहचान दी थी िक उसने Ȋया िकया ह।ै
उसने उस ʒी को यह बताने के ʀारा पहचाना गया था िक वो Ȋया थी।
वह Ȋया…वह कौन था;उसने Ȋया िकया ह;ै और वह Ȋया थी। वो उसके
मसीहत के िवʺशʊ गुणʠ के ʀारा पहचाना गया था, जो मसीहा के िवʺशʊ
गुण होने थे।
182 उस छोटी ʒी कɃ और देखǻ, वो उसी बात को कहती ह,ै “ȅीमान मǾ
यह मान लेती हूं िक तू एक नबी ह।ै हमारे पास सकैड़ʠ वषʡ से कोई नबी
नहɀ हुआ था। हमारे पास बहुत सारी कलीʹसयाये हुई थी, बहुत सारे वाद-
िववाद और संȭथाओ कɃ िवʺभʁताये हǾ, लेिकन हमारे पास सकैड़ʠ वषʡ
से एक नबी नहɀ हुआ था। हम यह जानते हǾ िक जब मसीह आएगा, यही
है जो उसकɃ पहचान को देगा।”
183 उसने कहा, “मǾ वो हू,ं जो तुझसे बोल रहा ह।ै” इसके बारे मǻ कोई भी
अȭपʊ आवाज़ नहɀ ह।ै “मǾ वो हू।ं” ʹजसने उसकɃ पहचान दी।
184 वह ʒी जो लहू कɃ बीमारी के साथ थी, उसके वचन होने कɃ पहचान
दी। कैसे? जो उसने िकया था जब उसके िवȫ वास ने उसे छुआ था। उसने
पीछे मुड़कर और कहा, “िकसने मुझे छुआ?” वह जान गया िक कुछ तो
हुआ ह।ै ʹजसने मसीहा कɃ नाई यीशु कɃ पहचान दी।
185 ʒी ने इसका िवȫ वास िकया और कहा, “यिद मǾ उसके वʒʠ को छु
सकती हू,ं मǾ चंगी हो जाऊंगी।”
186 इसǺलए जसेै ही उसने वʒ को छुआ, उसने मुड़कर और कहा, “अब
िकसने मुझे छुआ ह?ै” और सब लोगʠ ने इसका इकंार िकया। लेिकन
उसकɃ मʹसहत के िवʺशʊ गुण…
187 अमीन! मǾ आशा करता हूं आप ȅोतागण इसे देखते हǾ। सुनना, जब
हम बदं कर रहे हǾ।
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188 वहां पर ʒी ने उसे छुआ। वहां पर सकैड़ʠ लोग थे, हो सकता ह,ै जो
उसे छूने कɃ कोʺशश कर रहे हो। यहाँ तक पतरस ने उसे ʹझड़का, कहा,
“ठीक ह,ै उनमǻ से हर कोई तुझे छू रहा ह।ै”
189 उसने कहा, “हां, लेिकन िकसी ने मुझे अलग ही तरीके से छुआ ह।ै”
यही वो अलग बात ह,ै जो िवȫ वास का छुना ह।ै समझे? कहा, “िकसी ने
मुझे छुआ ह,ै यह अलग ही छुना ह।ै मǾ कमजोर हुआ हू।ं मुझमǻ से सामथȁ
िनकली ह।ै मुझ मǻ से सदगुण िनकली हǾ।” अब, वहां पर वह खड़ा हुआ ह।ै
190 अब, यहां तक उसके अपने चेलो ने कहा, दसूरे शȡदʠ मǻ, “तू ऐसे
बात—बात कर रहा ह,ै जसेै तू कुछ अलग अपराधी Ȫयिɝ थे। इसǺलए,
लोग, हर कोई तुझे छू रहा ह।ै”
191 अब उसे देखना, अब उसकɃ पहचान को देखना। उसने पीछे मुड़कर
भीड़ मǻ से होते हुए देखा। वो उससे ठीक एक तरफ बाहर िनकल गयी। वो
ʒी अपने आपको और अ˃धक ʺछपा न सकɃ। उसने उसे उसकɃ पȼरȥȭथ˃त
को बताया, और कहा, “उसके िवȫ वास ने उसे चंगा कर िदया ह।ै” वह
इसके ʀारा जान गई।
192 वहां इɕािनयʠ 14:12 मǻ, “वचन मनʠ को जांचता है और ɚदय को
परखता ह।ै” उसके िवʺशʊ गुण ने उसकɃ ये होने कɃ पहचान दी िक वो,
“परमेȫ वर का वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ रहा।” आमीन।
193 मǾ सोचता हूं आज रात वही बात उसकɃ पहचान दे रही ह,ै वो
पुनʕșथीत यीशु मसीह आज रात हमारे बीच मǻ जीिवत ह,ै जो कल, आज
और यगुानुयगु एक सा ह।ै अब, जसेै इɕािनयʠ 13:8 सșय ह,ै उसका गुण
आज उसकɃ पहचान को देगा, वसेै ही जसेै उसने तब दी थी।
194 पुनʕșथान के बाद िकलोपास और उनकɃ और देखना। यीशु ने अपनी
पहचान दी, ʹजस तरीके से उसने रोटी को तोड़ा, जसेै उसने उसके Ɍूस
पर जाने से पहले उसी तरीके से िकया था। और उȝहʠने…इसने उसके
िवʺशʊ गुणʠ कɃ पहचान दी Ȋयʠिक इसी तरीके से उसने इसे िकया था।
195 अब यिद वो आज रात यहां पर होता, तो वो कैसे अपनी पहचान को
देता? िबȧकुल वसेै ही जसेै उसने बीते कल मǻ िकया था, Ȋयʠिक वह आज
भी वसैा ही ह,ै और वो हमेशा ही रहेगा। यही वो पहचान ह।ै इɕािनयʠ 4,
चार…14 और 15, “वो अभी ह…ै” कहता ह,ै “वह हमारा महायाजक
ह,ै ʹजसे हमारी िनबȁलता के अनुभव के ʀारा छुआ जा सकता ह।ै” वो ठीक
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अभी हमारा महायाजक ह।ै उसके पुनʕșथान के बाद, उसकɃ मृșयु के बाद,
उसके दफनाए जाने के बाद, उसके पुनʕșथान के बाद, उसके अ˃धरोहण
के बाद, आमीन, वो अब भी कल, आज और यगुानुयगु बना रहता ह,ै एक
महायाजक ʹजसे हमारी िनबȁलता के अनुभव के ʀारा छुआ जा सकता ह,ै
आमीन। वही है वो, ठीक अभी हर एक पुʕष और ʒी के Ǻलए, जो यहां
पर है जो इसे िवȫ वास करǻगे। वो हमारा महायाजक ह,ै कल आज और
यगुानुयगु एक सा ह।ै
196 वह हमेशा ही जीिवत ह।ै आप यह िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।] उसके िवʺशʊ गुण िनरतंर उसकɃ पहचान देते ह,ै जसेै
िक वो था, जब वह धरती पर था। वो अभी यहां पर आज रात पिवɑ
आșमा के ʖप मǻ जीिवत ह।ै वह हमेशा ही जीिवत ह।ै और उसके िवʺशʊ
गुण उसका अनुकरण करते हǾ, िबȧकुल वसेै जसेै इसने हमेशा िकया ह,ै
यिद वो अब भी जीिवत ह।ै
197 मǾ आज रात आभारी हूं िक, “परमेȫ वर, िवʺभʁ समयʠ मǻ, ʺभʁ-ʺभʁ
जȼरए से निबयʠ के ʀारा िपताओं से बातǻ कɃ, अं˃ तम िदनʠ मǻ उसके पुɑ
यीशु मसीह के जȼरए से बातǻ करता ह।ै”
198 ओह, मǾ नहɀ जानता, मǾने लȣबे समय तक बात िकया ह।ै मǾ इसके
बारे मǻ भूल गया, इसे इस तरह से होना ह।ै मुझे Ȉमा करǻ। मǾ बस…मǾ
बदं कʖँगा।

आइए ɓाथȁना करǻ।
199 ȭवगɁय िपता, महान दयालु परमेȫ वर! ɓभु, मǾ—मǾ…हो सकता है मǾने
बहुत ही ȑयादा बात कɃ ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हू,ं परमेȫ वर, यिद मǾने कɃ ह,ै
आप मुझे Ȉमा करǻगे। लेिकन, ɓभु, मǾ उसके Ǻलए Ȉमा नहɀ मांग सकता
हू,ं जो मǾने कहा ह।ै मǾने िबȧकुल वही कहा ह,ै जो आपने यहां िबȧकुल
अपने वचन मǻ कहा ह।ै
200 अब कुछ दो या तीन शȡद आपसे ɓभु, हो सकता ह,ै हर एक जन यहां
आज रात इसे देखǻगे। वह कुछ बीमार लोग चंगे हो जाएंगे, जब वे देखǻगे िक
आप अब भी हमारे महान महायाजक हǾ। मǾ ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु अगले
कुछ ही िमनटʠ मǻ िक आप इस संदेश को िफर से वाȭतिवक बनाएंगे। ʹजसे
मǾने वचन के ʀारा कहा ह,ै होने पाये, आज रात आपका िवʺशʊ गुण हमारे
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बीच मǻ आपकɃ पहचान को दे, िक आप कल, आज, और यगुानुयगु एक सा
ह,ै Ȋयʠिक इसे हम यीशु मसीह के नाम से मांगते हǾ। आमीन।
201 अब कुछ ही Ȉणʠ के Ǻलए। हम, मǾने—मǾने थोड़ा देर कर दी ह,ै लेिकन
Ȋया आप ɓाथȁना कɃ पिंɝ के Ǻलए थोड़ा सा धीरज धरǻगे, कुछ पɒंह या
बीस िमनट के Ǻलए? यिद आप करǻगे, अपने हाथʠ को ऊपर करǻ और कहे,
“हम…” तो ठीक हǾ। धȝयवाद—आपका धȝयवाद मǾ ɓ˃तȉा करता हू,ं
मǾ आपको साढ़े नौ बजे तक छोड़ने का वादा करता हँू। अब समय हुआ ह;ै
बीस िमनट बचे हुए हǾ। इसǺलए यिद आप मुझे लगभग दस िमनट दǻगे, मǾ
इसे जȧदी ही कʖंगा।
202 आइए देखǻगे, आज उȝहʠने कौन से ɓाथȁना के काडȁ िदए हǾ? [एक भाई
कहता ह,ै “ओ (O)।”—सȣपा।] ओ? Ȋया, हमने उस रात को कहां से
आरभं िकया था, एक, एक से? [“मǾ सोचता हू,ं ये एक से िकया था।”]
जी हां, हाँ-हाँ।
203 और िफर हमने िपछली रािɑ को, हम केवल…पिवɑ आșमा…मǾ आज
सुन रहा था, और उसे दोहरा रहा था जो कहा गया ह।ै उनमǻ से कुछ ɔǻ च
नाम ह,ै मǾ…पिवɑ आșमा; मǾ केवल एक ही तरीके से इसे कर सकता हू,ं
केवल ʕक कर और देखǻ।
204 देखो, जब आप एक दशȁन को देखते हǾ, इसे वापस मुड़कर और अनुवाद
होना है इसका तजुȁमा होना ह।ै एक दशȁन, जसेै आप—आप एक भेड़ को
देखते हǾ, ʹजसका शायद मतलब हो ऊन। देखो, आपके पास करने के
Ǻलए इसका अनुवाद भी होना ह,ै और दशȁन को घुमाकर और इसका
अनुवाद करǻ।
205 और मǾने िपछली रािɑ को Ȝयान िदया, मǾ—मǾ उन ɔǻ च नामʠ को सही
उɧारण नहɀ कर पाया, मुझे इसको शȡद िवȝयास करके बताना था।
206 अɔɃका मǻ और हर कही वे होटेटʠट और गरै इसाई इșयािद, उȝहǻ
उनका नाम ठीक तरह से लेने ले Ǻलए शȡद िवȝयास (अलग-अलग)
करके बोलना होता ह,ै उȝहǻ बताना होता है िक वह कौन थे, उनकɃ भाषा
मǻ शȡद िवȝयास (अलग-अलग) करना होता ह।ै जसेै ही आप उनका शȡद
िवȝयास (अलग-अलग) करते हǾ, वे जान जाये िक यह Ȋया था। लेिकन,
देखो, लेिकन वो सारी भाषाओंको जानता ह।ै वो अनतं परमेȫ वर ह।ै
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207 आईये आज रात हम वहां से आरभं करǻगे, आइये देखǻगे, पचहतर से
लेकर सौ तक ओ (ȅृखंला) मǻ। ये ओ ही है जो भाई ने कहा था? मǾ…
[एक भाई कहता ह,ै “हां। ओ।”—सȣपा।] ओ, ओ। जी हां। तो ठीक
ह।ै िकसके पास पचहतर संȋया का ɓाथȁना काडȁ ह,ै आइये यह देखǻगे?
ओ मǻ, ɓाथȁना काडȁ ओ, पचहतर, अपने हाथ को ऊपर उठाये, ʹजस के
पास ह।ै ओ (ȅृखंला)। तो ठीक ह।ै ठीक यहां पर आ जाये। पचहतर,
अȭसी, पɧासी, नȡबे, पचंानबे, सौ, इस तरफ आ जाये, यिद आप चाहते
हǾ। तो ठीक ह,ै यह ठीक यहां पर से कतार को लगाये, थोड़ा जȧदी करǻगे,
Ȋयʠिक हमारे पास समय नहɀ ह।ै मǾ अब भरोसा करता हूं िक आप इसे
जȧदी करǻगे।
208 अपने ɓाथȁना काडȁ को देखǻ। अपने पास के Ȫयिɝ के ɓाथȁना काडȁ
को देखǻ। Ȋया…और यिद कोई अपहीज ह,ै तो उȝहǻ ठीक यहां पर ɓाथȁना
के कतार पर लेकर आए। यिद उनके पास वह ओ काडȁ ह,ै जसेै िक ओ,
पचहतर…
209 पचहतर से लेकर सौ तक, ठीक यहां पर कतार को लगाये, यिद आप
चाहते हǾ। तो आप जहां कहɀ भी हǾ, बालकनी मǻ, और जहाँ भी और भी ह,ै
ठीक यहाँ नीचे आ जाए और ʹजतना हो जȧदी संभव हो सके कतार मǻ आ
जाए, यिद आप करǻगे, तो इससे समय बचता ह।ै
210 अब यहां पर जो बाकɃ के लोग हǾ, ʹजनके पास ɓाथȁना का काडȁ नहɀ
ह,ै Ȋया आप अपने हाथʠ को उठाकर और कहǻगे, “हमारे पास ɓाथȁना
का काडȁ नहɀ है भाई ɕȝहम, लेिकन मǾ िवȫ वास करता हू?ं” अपने हाथʠ
को उठाये।
211 अब याद रखना, मǾ आपसे महायाजक के बारे मǻ बोलने जा रहा हू।ं “वो
एक महायाजक ह,ै ʹजसे हमारी िनबȁलताओ के अनुभव के ʀारा छुआ जा
सकता ह।ै” वह यहोवा-यीरे ह।ै “वो ɓभु का ɓयोजन िकया हुआ बǺलदान
ह।ै” वह यहोवा-राफा ह।ै “वह ɓभु जो तेरी सारी बीमाȼरयʠ से चंगा करता
ह।ै” Ȋया आप इसे िवȫ वास करते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] वो यहोवा मनȫशे ह।ै एक ढाल ह,ै एक रȈक, हमारी शां˃त, वह
अभी ऐसा ही ह।ै तो ठीक ह,ै िकतने लोग िवȫ वास करते हǾ िक वे सारे
यहोवा के छुटकारे के नाम यीशु पर लगाए गए थे? [“आमीन।”—सȣपा।]
िनȫ चय ही। उसे लगाया जाना था। यिद वो—यिद वो…वह अलग नहɀ
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होते ह,ै इसǺलए उसके पास वे सारे नाम होने थे। और यिद वो अभी भी
यहोवा यीरे ह।ै वो यहोवा-राफा ह।ै यिद वो यहोवा-यीरे ह…ैवह यहोवा-
यीरे ह।ै “वो ɓभु का ɓयोजन िकया हुआ उɺार के Ǻलए बǺलदान।” वह
यहोवा-राफा ह।ै “वह ɓभु जो हमारी सारी बीमाȼरयʠ से चंगा करता ह।ै”
आमीन। चंगाई केवल परमेȫ वर से ही आ सकती ह।ै
212 तो ठीक ह,ै जबिक लोग कतार पर आ गए हǾ; मेरे पास यह देखने के
Ǻलए समय नहɀ है िक वे कौन है और वे Ȋया ह।ै लेिकन अब, वहां पर वे
सारे जो जानते हǾ िक मǾ उȝहǻ नहɀ जानता हू,ं अपने हाथ को उठाकर कहे,
“मुझे परमेȫ वर कɃ आवȫयकता ह।ै लेिकन आप मुझे नहɀ जानते हǾ, भाई
ɕȝहम, लेिकन मुझे परमेȫ वर कɃ आवȫयकता ह।ै मǾ केवल अपने हाथʠ को
ऊपर उठाऊंगा।”
213 अब, यिद आप कुछ िमनटʠ के Ǻलए ऐसे ही ȥȭथर रहǻ, Ȝयान दǻ, और
सावधान रहना और शांत बने रहे। अब मेरा मतलब यह नहɀ ह,ै जब मǾ
कहता हूं िक, “शांत बने रहे,”…यिद ɓभु कुछ भी करता ह,ै आप उसकɃ
ȭतु˃त करना चाहते ह;ै यही वो आराधना होती ह।ै लेिकन मेरा मतलब
यह है “यहाँ-वहां जाये और बस खड़े हो जाये,” आप जानते हǾ, यह
अनादर करना ह।ै समझे? और पिवɑ आșमा बहुत ही संकोचशील ह,ै
बहुत ही संकोचशील। समझे? बस इसी तरह से कुछ होता ह,ै यह मुझे
छोड़ देता ह,ै और देखो, िफर से मेरे पास एक ही लड़ाई होती ह।ै लेिकन
यिद आप सुनǻगे!
214 Ȋया आपको उसकɃ पहली ɓ˃तȉा याद ह?ै “जाकर लोगʠ को खदु
पर िवȫ वास करने को लगाओ और िफर ईमानदार बने रहो, कोई भी
ɓाथȁना के आगे खड़ा नहɀ होगा।” Ȋया आपको याद ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] यह सही ह।ै और यही…मǾने अब तक इसे कभी भी
चुकते हुए नहɀ देखा है और यह कभी चुकेगा नहɀ। यह परमेȫ वर ह।ै
215 अब हम ɓाथȁना कɃ पिंɝ के Ǻलए जȧदी करǻगे, ʹजससे िक हम ʹजतना
हो सकता है ȑयादा से ȑयादा करǻगे, लोगʠ को देखते हुए। लेिकन आप
ʹजनके पास ɓाथȁना के काडȁ हǾ, और ʹजȝहǻ आज रात को नहɀ बुलाया गया,
अपने काडȁ को पकड़े रहे, हम आप तक पहुचंǻगे। तो ठीक ह।ै
216 अब याद रखे आप जो बाहर िबना ɓाथȁना के काडȁ के साथ हǾ। या आप
जो बाहर हǾ आपके पास ɓाथȁना का काडȁ हो या नहɀ हो, केवल िवȫ वास
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करǻ िक वो इɕािनयʠ चौथे अȜयाय के नाई यहां पर ह,ै “वो महायाजक है
ʹजसे हमारी दबुȁलताओं के अनुभव के ʀारा छुआ जा सकता ह।ै” देखो,
यिद वह ऐसा ही बना रहता ह।ै यिद वो यहोवा उसके लोगʠ के बीच मǻ
खदु को ɓ˃तिन˃धșव कर चुका ह,ै जसेै उसने सदोम के िदनʠ मǻ िकया था।
तो ठीक ह।ै
217 तो ठीक ह,ै ȅीमान। अब, आइए हम ɓाथȁना करǻगे, वाȭतव मǻ उसे
आदर दǻगे। अब याद रखना, एक शȡद जो परमेȫ वर से आता ह,ै वह िकसी
के भी कुछ कहने से बढ़कर हो सकता ह।ै अब यह Ȫयिɝ जो यहां पर हǾ,
मǾ—मǾ उसे नहɀ जानता हू।ं और मǾ सोचता हूं वो…आप मेरे Ǻलए एक
अजनबी हǾ, Ȋया आप हǾ, ȅीमान? [वह भाई कहता ह,ै “जी हां।”—
सȣपा।] आप एक अजनबी हǾ। हम एक बात को जानते हǾ, हमǻ िकसी िदन
ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त मǻ दोनʠ को खड़े रहना ह;ै मनुȬय कɃ नाई, हमǻ वहां पर
मुलाकात करना ह।ै यह हमारी पहली बार मुलाकात ह।ै
218 अब यिद आप यहां पर आए हǾ, तो आप बीमार हǾ। मǾ नहɀ जानता;
देखो, यह कुछ और हो सकता ह।ै लेिकन यिद मǾ—मǾ आपके ऊपर हाथ
रखता हँू, और कहता हँू, “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो, जाये, आप चंगे हो गए ह।ै”
तो यह ठीक बात ह।ै आप इसका िवȫ वास कर सकते हǾ। लेिकन Ȋया हो,
यिद वह आपको बताता है िक आपके साथ Ȋया गलत ह?ै अब, देखो,
यही फकȁ ह,ै तब आप जान जाते है िक यह उसके िवʺशʊ गुण कɃ पहचान
देते हǾ। देखो, यह मेरे िवʺशʊ गुण नहɀ हʠगे। मǾ एक मनुȬय हू;ं मǾ उसके बारे
मǻ कुछ भी नहɀ जान सकता हँू। मǾ केवल उसे कह सकता हू,ं “मǾ तुȣहे
नहɀ जानता हू।ं” वह मुझे नहɀ जानता ह।ै लेिकन यह Ȋया करगेा? वह
यीशु मसीह के िवʺशʊ गुणʠ कɃ पहचान को देगा, वो वह, कल, आज और
यगुानुयग एक सा ह।ै यह जानते हुए िक यह मǾ नहɀ हो सकता हू,ं ये मǾ नहɀ
हो सकता हूं Ȋयʠिक मǾ उस Ȫयिɝ को नहɀ जानता हू।ं मǾ अपने हाथʠ को
उठाऊंगा; यहां पर वो वचन ह।ै देखा? मǾ उसे नहɀ जानता हू।ं वह मुझे
नहɀ जानता ह।ै लेिकन यीशु मसीह के िवʺशʊ गुण…
219 यिद यहां पर यीशु मसीह खड़ा होता था तो; और वो Ȫयिɝ बीमार हǾ।
वह यिद कहता, “ɓभु यीशु मुझे चंगा कर।” यीशु उसके Ǻलए Ȋया कहता?
“मǾने इसे पहले से ही कर िदया ह।ै” Ȋया यह सही ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।]
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220 “वह हमारे अपराधʠ के कारण घायल हुआ; उसके कोड़े खाने से हम
चंगे हुए थे।” वो सारा छुटकारा जो हमारे पास हो सकता था, उसे कलवरी
पर पूरा कर िदया ह।ै तब से लेकर, यही िवȫ वास है िक उसके समाʂ हुए
काम को िवȫ वास करǻ। Ȋया यह सही ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] तो ठीक ह।ै
221 अब, यिद यीशु मसीह अब जीिवत ह,ै और मǾने उसके वचन को बताया
ह…ैवहां पर आप हǾ, वापस उस साधारणता और िवȫ वास कɃ ओर जाये,
उसके वचन पर िवȫ वास करते हुए। जब उसने मुझसे उस रात को मुलाकात
कɃ, उसने कहा, “तुम ऐसा करोगे िक यहां तक तुम उनके ʗदय के गुʂ
बातʠ को जानोगे। वे उस हाथ के पहले ˃चȝह को िवȫ वास नहɀ करते ह,ै
उȝहǻ इस एक पर िवȫ वास करना होगा। देखा? वह ऐसे नहɀ करते हǾ। तब
लहू धरती को ȅािपत करता ह।ै
222 िबȧकुल वसेै ही जसेै इसने मूसा के समय मǻ िकया। कहा, “उनके दो
˃चȝहʠ को िवȫ वास नहɀ करते ह,ै तब धरती पर लहू को उंडेल दो। देखो,
धरती पर जल को उंडेलो, यह लहू बन जायेगा।”
223 अब, केवल इसे देखने के Ǻलए। यिद मǾ केवल देख सकता हूं िक तुȣहारी
परशेानी Ȋया ह,ै जो तुȣहǻ संतुʊ करगेी और िवȫ वास करने को लगायेगी,
Ȋया यह ऐसा नहɀ ह?ै [भाई कहता ह,ै “िनȫ चय ही।”—सȣपा।] आप
जानते हǾ, यह उस Ȫयिɝ के िवʺशʊ गुण होने हǾ, ʹजसके बारे मǻ बोल रहा
हू,ं वह यीशु मसीह ह।ै
224 वह Ȫयिɝ, जसेै मǾने उसकɃ ओर अभी देखा ह,ै पीछे जाते हुए। वह
छाया िकए हुए हǾ। वहां पर ऐसी कोई चीज नहɀ ह,ै जो दवाई उस मनुȬय कɃ
सहायता करǻ। वह एक मरने कɃ अवȭथा मǻ ह।ै यह सही बात ह।ै उसका एक
ऑपरशेन हो चुका ह,ै और वो ऑपरशेन ɓोȭटेट Ɏंथी का ऑपरशेन था।
और वह कǾ सर ह,ै और यह कǾ सर पूरी तरह से तुम मǻ फैल चूका ह।ै और यिद
यह सही ह,ै तो अपने हाथ ऊपर उठाये। केवल परमेȫ वर ही उसे चंगाई दे
सकता ह।ै [भाई कहता ह,ै “हाʅेलुȤया! हाʅेलुȤया! हाʅेलुȤया!—सȣपा।]
लेिकन, देखो, मǾ आपसे कुछ तो कहना चाहता हू,ं ȅीमान। हो सकता ह,ै
वो शतैान ने डॉȊटर कɃ छुरी से इसे ʺछपा कर रखा हो, लेिकन वो परमेȫ वर
से नहɀ छुपा सकता ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप इसे
िवȫ वास करते हǾ? [“ओह! ओह!”] तब मǾ ɓाथȁना करता हूं िक यीशु मसीह
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के नाम मǻ, होने पाए वो चीज उसे छोड़ कर चली जाये, होने पाये वो मनुȬय
जीये। कुछ नहɀ; केवल कमजोरी ह।ै तो ठीक ह।ै
225 आप और मǾ एक दसूरे के Ǻलए अजनबी ह,ै एक पुʕष और एक ʒी
मुलाकात करते ह।ै अब एक मनुȬय होने के नाई, मǾ आपको नहɀ जानता
हू।ं और हो सकता है एक मिहला होने के नाई तुम मुझे नहɀ जानती हो;
और ȑयादा कुछ नहɀ तुमने मेरे नाम को सुना ह,ै या तȭवीर को देखा है
या इसी तरह से कुछ। लेिकन हम एक दसूरे को नहɀ जानते हǾ। यही हमारे
गुण हǾ। हम एक दसूरे के गुणʠ को नहɀ जानते हǾ। लेिकन मसीह के िवʺशʊ
गुण, वो वचन ह,ै और वचन इस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा ह।ै आपने मुझे इसे
कहते हुए सुना ह।ै तब उसके िवʺशʊ गुण यहाँ उसकɃ पहचान को दǻगे।
मǾ उसकɃ पहचान को नहɀ देता हू।ं मǾ आपको नहɀ जानता। आप समझते
हǾ। हमारे सभा के लोग यह समझते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] देखा? मǾ—मǾ तो एक मनुȬय हू।ं मǾ केवल तुȣहारा भाई हू।ं
226 जसेै कुए पर वह ʒी थी, उसे बताया, Ȋया गलत ह,ै कुछ तो तुȣहारे
साथ गलत ह,ै या तुम Ȋया चाहती हो, या तुम यहां पर Ȋयʠ हो। परमेȫ वर
इसका ȝयाय कर।े तुम रɝहीनता कɃ अवȭथा से गुजर रही हो। Ȋया यह
सही ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै [वह बहन कहती ह,ै “जी हां।”—सȣपा।]
227 मǾ—मǾ िनरतंर उस पर देखता हू,ं कोई तो सोच रहा ह,ै िक मǾने
अनुमान लगाया है । मǾ इसे अनुमान नहɀ लगता हू।ं नहɀ । हर समय, हर
एक बार, मǾ महसूस करता हूं िक कोई तो ऐसा सोचता ह।ै अब आप अपने
िवचारʠ को नहɀ छुपा सकते हो। वहां पर मǾ इसके बारे मǻ जानता हू,ं यहां
पर दो गलत शकंाशील Ȫयिɝ बठेै हुए हǾ। देखा? इसǺलए अब याद रखना,
मǾ तुȣहारे को भी नाम बुला सकता हू,ं परमेȫ वर बुला सकता ह,ै इसीǺलए
तुम इसे सोचना बदं करो। मǾ तुȣहǻ िदखाऊंगा।
228 यहां देखो, मिहला। मेरी ओर देखो। मǾ नहɀ जानता िक उसने तुȣहǻ Ȋया
कहा ह,ै लेिकन मǾ—मǾ जानता हूं िक यह Ȋया ह।ै और यही उसके िवʺशʊ
गुण पहचाने गए हǾ। हां। यह रɝहीनता कɃ अवȭथा ह,ै वह लहू, जल।
229 अब, यहां पर, यहां कुछ तो ह।ै देखो, यिद वे इसे सोचते हǾ िक यह
अनुमान लगाना ह।ै तुȣहारा एक बालक ह,ै ʹजसके Ǻलए तुम ɓाथȁना कर रही
हो, जो यहां पर ह।ै [वह बहन कहती ह,ै “हां।”—सȣपा।] यह सही ह।ै यह
उसके गले मǻ ह।ै [“जी, हाँ।”] टॉȥȝसȧस, एडीनाइड। इसका ऑपरशेन
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होना ह।ै Ȋया यह सही ह?ै [“जी, हाँ।”] ʕमाल को लेकर और उस
पर रखना, और िवȫ वास कर।े [“जी, हाँ”] संदेह मत करना। इसकɃ एक
ऑपरशेन कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करो।
230 आप कैसी हǾ? इस मिहला कɃ बात यह ह,ै आप िकसी बात के Ǻलए डर
रही हǾ। आप डरी हुई है िक आपका जो जȝम का ˃चȝह है िक वो कǾ सर मǻ
बदल गया ह।ै [वह बहन ˃चʅाने लगती ह,ै “ओह!”—सȣपा।] अब जाओ,
िवȫ वास करते रहो और इसी तरह से नहɀ होगा। केवल जाकर, अपने पूरे
ʗदय से िवȫ वास कर।े िवʺशʊ गुण, ना ही मेर;े उसके िवʺशʊ गुण।
231 Ȋया अब आप िवȫ वास करते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] यह हर िकसी को िवȫ वास करने को लगाएगा। [“आमीन!”]
232 अब मǾ आपको नहɀ जानता हँू। मǾ आपके Ǻलए एक अजनबी हू।ं परमेȫ वर
आपको जानता ह।ै Ȋया आप इसे िवȫ वास करती हǾ? आप यह जानती हǾ
िक मǾ आपको नहɀ जानता हँू. और आप मुझे नहɀ जानती, इसǺलए Ȋया
आप िवȫ वास करती हǾ िक ये आșमा जो बोल रहा ह,ै मेरा आșमा नहɀ हो
सकता ह?ै Ȋयʠिक मǾ, एक मनुȬय होने के नाते, मǾ आपको नहɀ जानता
हू।ं लेिकन ɓ˃तȉा वचन के िवʺशʊ गुण वो वचन ह,ै जो दोधारी तलवार
के समान हǾ और हमारे िवचारʠ के परखता है और ʗदय कɃ भावनाओ को
जांचता हǾ।
233 आप बहुत ही बीमार हǾ। आपके पास एक Ǻʒयʠ कɃ समȭया थी, जो
गभȁ मǻ थी और वह गभȁ मǻ कǾ सर था। और आपने जाकर और एक तरह के
इलाज को िकया और यह रे˃ डयम का इलाज था, और केवल इसी जȼरए
से इसे िकया जाना था, ʹजससे यह आपमǻ फैल गया ह।ै और आप—आप
मर जाएगी, यिद परमेȫ वर आपको चंगाई नहɀ देता ह।ै यही सșय ह।ै Ȋया
अब आप िवȫ वास करती है वो आपको चंगाई देगा? [बहन कहती ह,ै “जी
हां।”—सȣपा।] होने पाये वो ȭवगȁ का परमेȫ वर उस शतैान को डांटे जो
उस डॉȊटर से ʺछपा हुआ था। [“ओह!”] वो हो सकता ह,ै उस रे˃ डयम
से ʺछपा हुआ होगा, लेिकन पिवɑ आșमा से नहɀ ʺछप सकता ह।ै जाओ,
अब उस पर िवȫ वास करो, बहन। िकसी ɓकार से शकंा मत करना, लेिकन
परमेȫ वर पर िवȫ वास करना। [“ओह, परमेȫ वर मुझे चंगाई दे!”]
234 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर उस अवȭथा से चंगा कर
सकता ह,ै और आपको ठीक कर सकता ह?ै [भाई कहता ह,ै “जी हां।”—
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सȣपा।] आप इसे िवȫ वास करते हǾ? तब आप अपने मागȁ पर आनदं करते
हुए जाये, कहते हुए, “धȝयवाद ɓभु। मǾ िवȫ वास करता हूं िक मेरा अȭथमा
जा चुका ह।ै”
235 आप कैसे हǾ? आप परशेान हǾ। आप बहुत लबें समय से परशेान हǾ। वहां
पर, इसका कारण एक पाचक सȣबȝधी अȧसर ह,ै जो आपके पेट पर आया
ह,ै जो आप—आपको पेट कɃ समȭया देता ह।ै और आप चाहते हǾ…आप
अपने भोजन को खाना चाहते हǾ। Ȋया आप वही करǻगे जो मǾ आपको करने
के Ǻलए कहता हू?ं जाओ, और खाओ, ɓभु यीशु के नाम से।
236 Ȋया आप अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करती हǾ? [वह बहन कहती ह,ै
“मǾ करती हू।ं”—सȣपा।] आप एक बहुत ही अȏछी यवुा मिहला िदखाई
देती है ह।ै Ȋया आप मुझ पर उसका सेवक होने का िवȫ वास करती हǾ?
[“आमीन।”] आप िवȫ वास करती हǾ िक उसके िवʺशʊ गुण भी यहां पर हो
सकते हǾ, वो ȭवयं वचन, इस िदन कɃ जो ɓ˃तȉा ह,ै “जो काम मǾ करता
हूं तुम भी करोगे?” [“आमीन।”] मǾ चंगाई नहɀ दे सकता हू।ं उसने पहले
से ही इसे कर िदया ह;ै लेिकन उसके िवʺशʊ गुण उसे ɓदʻशत करते हǾ,
बता सकते हǾ िक तुȣहारे साथ Ȋया गलत ह।ै आपको एक ʒी समȭया ह,ै
मिहलाओं कɃ समȭया ह।ै [“जी हां, ȅीमान।”] Ȋया आप यह िवȫ वास
करती हǾ, परमेȫ वर इसे अभी चंगा करता ह?ै [“हां, आमीन।”] अपने मागȁ
पर जाओ, अब ये तुȣहे और अ˃धक ˄च˃तत नहɀ करगेा। अपने पूरे ʗदय
से िवȫ वास करो।
237 Ȋया आप मुझे उसका सेवक होने का िवȫ वास करोगे? [बहन कहती
ह,ै “जी हां, ȅीमान।”—सȣपा।] यिद परमेȫ वर मुझे बताएगा िक आपकɃ
समȭया Ȋया ह,ै तो Ȋया आप िवȫ वास करǻगी, यही यीशु मसीह के िवʺशʊ
गुण हǾ? यह आपकɃ पीठ पर हǾ। अब ये और नहɀ होगा। जाओ, अपने ʗदय
से िवȫ वास करो। िवȫ वास करो।
238 आइये, मिहला। आपको भी पेट कɃ समȭया ह।ै अपने पूरे ʗदय से
िवȫ वास करǻ। और जाकर अपने भोजन को खाये। इसके बारे मǻ भूल जाये।
यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै
239 आइये। आपकɃ समȭया आपका लहू ह।ै आपको मधुमेह ह।ै Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको ठीक करगेा और आपको इससे
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चंगाई देगा? अपने मागȁ मǻ जाये और कहे, “आपका धȝयवाद, ɓभु यीशु।”
आपको चंगा करता ह।ै जाये, अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करǻ।
240 आइए। आपकɃ पीठ, Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको
पीठ कɃ बीमारी से चंगा करगेा और आपको ठीक करगेा? अपने मागȁ पर
जाये, आनदं कर,े और कहǻ, “धȝयवाद, ɓभु यीशु।”
241 आपकɃ भी पीठ के साथ कुछ गलत था। केवल बढ़ते रहǻ, कहते हुए,
“धȝयवाद ɓभु। मǾ चंगा हो गया हू।ं” इसे पूरे ʗदय से िवȫ वास करǻ।
242 आपको भी पीठ कɃ समȭया ह।ै आप इसके बारे मǻ Ȋया जानते हǾ?
अब अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करǻ, और अपने मागȁ पर जाएं और चंगे बने
रहे। िवȫ वास करǻ यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै “यिद आप िवȫ वास
कर सकते है तो सारी बातǻ संभव ह।ै” तो ठीक ह।ै
243 Ȋया हो, यिद मǾ आपको कुछ भी ना बताऊं; ऐसे ही आप िनकल जाते
हǾ, और उस ʒी पर अपने हाथʠ को रखते हǾ, Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ
वो चंगी हो जाएगी? वे देखते हǾ िक Ȋया गलत ह।ै Ȋया िवȫ वास करते हǾ वह
होगी? यहां पर आ जाएं, मǾ इस शतैान को वापस भेजता हू,ं यीशु मसीह
के नाम मǻ। होने पाए, परमेȫ वर का सामथȁ बालक को चंगा करǻ। आमीन।
संदेह मत करना। िकसी तरह से संदेह मत करना, और वह चंगा हो जाएगा।
अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ।
244 यिद परमेȫ वर आपको चंगा नहɀ करता है तो आप िकसी िदन उस
गिठया रोग के साथ बसैाखी पर हʠगे। लेिकन Ȋया आप िवȫ वास करते
हǾ, िक परमेȫ वर आपको आपके गिठया रोग से चंगा करगेा? तब, जाये
और कहǻ, “धȝयवाद ɓभु, मǾ िवȫ वास कʕंगा और आप मुझे चंगा करǻगे।”
तो ठीक ह।ै
245 अब आये। यह वाȭतव मǻ आप कɃ उɗ ह।ै आप बहुत ही परशेान ह।ै देर
संȜया को बहुत ही परशेानी होती ह।ै जब आप काम करते हǾ, और सब चीजʠ
को करते ह,ै आप बहुत ही परशेान हो जाते हǾ। अब आप िवȫ वास करǻगे?
तब यह आपको और ȑयादा ˄च˃तत नहɀ करगेी। अपने मागȁ पर कहते हुए
जाये, “आपका धȝयवाद, ɓभु यीशु।”
246 आ जाये, ȅीमान। Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको
ʗदय कɃ समȭया से चंगाई देता ह?ै [वह भाई कहता ह,ै “हाँ।”—सȣपा।]
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Ȋया वो आपके ʗदय को ठीक करगेा? अब आगे बढ़ते रिहए और कहते
जाइये, “धȝयवाद ɓभु, मǾ अपने पुरे ɚदय से िवȫ वास करता हू।ं”
247 परमेȫ वर टी बी से चंगाई देता ह,ै और आपको ठीक भी करता ह।ै Ȋया
आप इसे अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करते हǾ, ȅीमान? [वह भाई कहता
ह,ै “मǾ इसे िवȫ वास करता हू।ं”—सȣपा।] अȏछी बात ह।ै अपने मागȁ पर
आनदं करते हुए, कहते जाये, “धȝयवाद, ɓभु यीशु।”
248 वहां जो बाहर ह,ै आपके बारे मǻ Ȋया ह,ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ?
ȅोताओं के बारे मǻ Ȋया ह?ै आपमǻ से कुछ ȅोतागण इसे िवȫ वास करǻ।
249 यह मनुȬय जो ठीक यहां पर बठैा ह,ै उसे कंठ कɃ सुजन ह,ै Ȋया
िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको कंठ कɃ सुजन कɃ समȭया से
चंगा करगेा? अȏछी बात ह।ै तब आपके पास वो होगा, जो आपने मांगा
ह।ै आमीन।
250 उसे तेज रɝचाप ह,ै जो ठीक यहां उस Ȫयिɝ के पीछे बठैा हǾ। Ȋया
िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको आपके तेज रɝचाप से चंगा करगेा?
इसने आपको छोड़ िदया ह,ै ȅीमान। मǾ उसे नहɀ जानता हँू, मǾने उसे अपने
जीवन मǻ कभी भी नहɀ देखा ह।ै
251 किहए, ȅीमान Ȋया िवȫ वास करते हǾ िक उन मांसपेशीयो कɃ ऐठन से,
जो गभंीर मांसपेशीयो कɃ ऐठन ह,ै Ȋया िवȫ वास करते हǾ परमेȫ वर आपको
चंगा करगेा? Ȋया आप करते हǾ? अपने हाथʠ को ऊपर उठाये, यिद आप
िवȫ वास करते हǾ तो। अȏछी बात ह।ै
252 आप कɃ पșनी यहां पर बठैी हुई ह,ै वह उस साइनस कɃ समȭया से
˄च˃तत ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, यह आप को भी छोड़ जा चुकɃ
ह,ै बहन?
253 वह मिहला ठीक यहां हमारे पीछे िफर बठैी हुई ह,ै उसे ȝयूरिेटस ह।ै Ȋया
आप िवȫ वास करती हǾ मिहला, परमेȫ वर आपकɃ ȝयूरिेटस से चंगाई देगा?
254 यहां एक मिहला एक छोटे से कोटȁ को डालकर बठैी हुई ह,ै यहाँ जो रगं
का लाल कोटȁ ह।ै वहां पर बठैी हुई ह।ै उसे साइनस कɃ समȭया ह।ै Ȋया
िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर आपको साइनस कɃ समȭया से चंगा करगेा?
अपने हाथʠ को ऊपर उठाये, यिद आप इसे िवȫ वास करती है तो।



46 कहा हुआ वचन

255 यहां पर कोई ऐसा ह,ै जो िवȫ वास करता है िक यीशु मसीह के िवʺशʊ
गुण आज रात हमारे बीच मǻ हǾ, अपने हाथʠ पर उठाए, कहे, “मै इसे िवȫ वास
करता हू।ं” [सभा आनदं करती है और कहती ह,ै “मǾ इसे िवȫ वास करता
हँू।”—सȣपा।]
256 जो भी यहां पर हǾ, उसे अपना चंगाकताȁ करके Ɏहण करǻगे, अपने परैʠ
पर खड़े हो जाएं, और कहे, “मǾ इसे िवȫ वास करता हू।ं” उठकर, अपने
कुʷसयʠ से खड़े हो जाये, हाथʠ को उठाये। जो कुछ भी यह ह।ै यीशु मसीह
कल, आज और यगुानुयग एक सा ह।ै मǾ आपको ɓभु परमेȫ वर के नाम मǻ
देता हू।ं 
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